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E;_ IEVADS

Milie jauniesi!

Liela dala no iesvetes macibu programmas ir iedzilinaties Jézus dzivé, vardos un darbos. Lai to
veiksmigak izdarTtu, ir jalasa Bibele, it seviski evangéliji.

Aicinam izlastt visu Marka evangéliju, izmantojot So darba burtnicu. Taja ir ne tikai viss Marka
evangélija teksts latvieSu un anglu valodas, bet arT paskaidrojumi, illustracijas, interesanti fakti,
jautajumi un aicinajumi iedzilinaties autora rakstitaja Labaja Veésti.

Marka evangélijs ir 1sakais, varbit dramatiskakais, bet noteikti spécigakais evangélijs. Tas ir
rakstits kddam, kam nav laika lasit izpusSkotus, detalizétus stastus, bet kurs grib zinat: kas, kur, ko,
kam. Marka evanggélijs ir ka “action packed” dokumentala filma. Marka evangélija autora galvenais
fokuss ir uz notikumiem, nevis uz Jézus vardiem. Marka evanggélijs rakstits ,cinikim, kam nav laika”
— tas vietam atklaj stastu saasinati. levérojiet cik bieZi tiek lietots vards “tulit”! Marks atstaj lasitaju
ar uzdevumu: seko Jézum. Vin$ it ka paker aiz kragas un saka: “Sis ir gauzam svarigi un tu labak
S0 zinu klausies un ievéro!”

Evangélijs tika rakstits grieku valoda, tomér ne literaraja, bet drizak sarunvaloda.

Marka evangélijs ir otra Jaunas Deribas gramata, viens no trijiem sinoptiskajiem (lidzigajiem)
evanggélijiem. Lielaka dala teologisko zinatnieku doma (kaut gan dazi to apstrid), ka tas tika rakstits
pirmais, droSi vien péc apustula Pétera naves 65. gada, bet pirms Jeruzalemes izpostisanas 70.
gada. Bibeles pétnieki doma, ka to nav rakstijis apustulis Marks, bet gan Janis Marks, kas pierak-
stijis apustula Pétera atminas par Jézus vardiem un darbiem. Tomeér, autors nekur sevi neidenti-
ficé. KristieSu tradicija saka, ka evangélijs rakstits Roma, bet ir iespéjams, ka tas rakstits kautkur
citur Romas impérija.

Kam Marks rakstija? Grati precizét. Bet Marka lasitaji bija maza kristieSu grupa, kas cieta vajasa-
nas un cieSanas. Viniem bija jazin, ka Jézus IR mesija, Tstais k€nins un viniem nav cits jameklé.
Marka evanggélijs ir ka steidzigi uzrakstits revolucionars traktats, iebazts aizmugures kabata un
bieZi izvilkts, lasits pie ugunskura gaismas un Cukstus parrunats ar citiem domu biedriem.

Marka evangélijs uzsver divas lietas:

1. Jézus ir Dieva Déls un tas dod vinam pilnigu autoritati. Evangélijs jau iesakas ar vardiem “Jézus
Kristus, Dieva Déla, evangélija sakums”, lai lasTtajam jau no pasa sakuma nebitu $aubas par au-
tora galveno téemu.

2. Jézus sniedza paSaizliedzigu palidzibu visiem cilvékiem (it seviski caur brinumiem)

Marka evangélija saturs:

Satura izklasts

Marka 1.—4. nodala. Janis Kristitajs kristi Jézu, un Jézus sak sludinat, aicinat maceklus un darit
brinumus. Kad pretestiba pret Vinu palielinas, Vind maca lidzibas.

Marka 5.—7. nodala. Glabeéjs turpina darit daudz brinumu, paradot Savu lidzjatibu pret citiem. Péc
tam, kad tiek nogalinats Janis Kristitajs, Jézus pabaro vairak neka 5000 cilveéku un staiga pa adens
virsu. Vind maca pret nepareizam tradicijam.

Marka 8.—10. nodala. Jézus Kristus turpina darit brinumus. Péteris liecina, ka Jézus ir Kristus.
Glabgjs tris reizes pravieto par Savam cieSanam, navi un AugsamcelSanos, tacu Vina macekli vél
pilntba nesaprot Vina teikto. Vind maca tiem par pazemibu un kalpoS$anu, kas tiek prasita no Vina
macekliem.

Marka 11.—16. nodala. Savas dzives pédeja nedéla Glabgjs ierodas Jeruzalemée, maca Savus ma-
ceklus, cie$ Getzemaneé un tiek sists krusta. Jézus Kristus ir augSamcelies.
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ISUMA:

E PIRMA NODALA
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1. nodala sakas ar Jana Kristitaja kalpoSanu un Jézus kristiSanu. Talak pieminéta Jézus kardina-
Sana tuksnesl. Jézus sak sludinat jidiem evangélija vésti. Vins aicina sekot pirmos macek]|us (ST-
mani, Andreju, JEkabu un Jani). Jézus Kapernaumas sinagoga maca klausitajus un izdzen launo
garu. Tad Jézus dziedina Pétera sievasmati no drudza, péc ka daudzi slimie tiek vesti pie Jézus
dziedinaties. Saja laika Jézus izSkiras staigat pa apkartéjiem ciemiem, sludinot evangéliju un iz-
dzenot no cilvékiem launos garus. Jézus dziedina spitaligo, kur$ pret Jézus gribu izstasta citiem
par savu dziedinasanu, ta, ka Jézus visur tiek apstats ar dziedinaties gribétajiem.

1 Jézus Kristus, Dieva Déla, evangélija iesa-
kums.

2 Ka pravietis Jesaja ir rakstijis: redzi, es
sutu savu sutni pirms tevis, kas sagatavos
tev celu;

3 sauceja balss tuksnesrt: sagatavojiet Kun-
gam celu, dariet [i[dzenas vina takas! —

4 ta Janis bija tuksnesr un kristija, un sludina-
ja gréku nozélas kristibu gréku piedo$anai. 5
Pie vina izgaja visa Judejas zeme un Jeruza-
lemes |audis, un vini atzina savus grékus, un
Janis tos kristija Jardanas upé.

6 Janis bija gérbies kamielu vilnas drébés
un adas jostu ap gurniem un €da sisenus un
savvalas biSu medu.

7 Un vins sludinaja: “Viens spécigaks neka
es nak péc manis, tam es neesmu cienigs
noliecies atraisTt vina sandalu siksnas.

8 Es jus kristiju GdenTt, bet vins jus kristis Sve-
taja Gara.”

9 Tajas dienas Jézus atnaca no Galilejas Na-
caretes, un Janis vinu kristija Jardana.

10 Un talit, no Gdens izkapdams, vin$ ierau-
dzija debesis atveramies un Svéto Garu ka
balodi uz sevi nolaizamies.

"3

1 The beginning of the good news of Jesus
Christ, the Son of God.

2 As it is written in the prophet Isaiah, “See, |
am sending my messenger ahead of you, who
will prepare your way;

3 the voice of one crying out in the wilderness: ‘Pre-
pare the way of the Lord,make his paths straight,”
4 John the baptizer appeared in the wilder-
ness, proclaiming a baptism of repentance for
the forgiveness of sins.

5 And people from the whole Judean country-
side and all the people of Jerusalem were go-
ing out to him, and were baptized by him in the
river Jordan, confessing their sins.

6 Now John was clothed with camel’s hair, with
a leather belt around his waist, and he ate lo-
custs and wild honey.

7 He proclaimed, “The one who is more power-
ful than | is coming after me; | am not worthy to
stoop down and untie the thong of his sandals.
8 | have baptized you with water; but he will
baptize you withthe Holy Spirit.”

9 In those days Jesus came from Nazareth of
Galilee and was baptized by John in the Jordan.
10 And just as he was coming up out of the
water, he saw the heavens torn apart and the
Spirit descending like a dove on him.

Janis Kristitajs savu jaunibu pavadija Jidejas
. tuksnesi. Apbrinojama sevis noliegsana vins
. valkaja rupju kamiela vilnas apgérbu un spéja
, lzdzivot partiekot tikai no siseniem un savva-
las bisu medus. Ar savu neparasto izskatu vins
atri piesaistija cilvéku uzmanibu. Kad vins kjuva
pieaudzis, vins saka sludinat gréku nozélosanu,
uzsverot, ka ilgi gaidita Mesijas valstiba ir tuvu.
Vins arf kristija tos, kas ticéja vina sludinatajam.



11 Un balss atskané&ja no debe-
sim: “Tu esi mans milotais Déls,
uz ko man labs prats.”

12 Un Gars vinu talit aizdzina
tuksnesi.

13 Jézus bija tuksnesi Cetrdes-
mit dienas, un satans vinu kardi-
naja; vins bija kopa ar zvériem,
un engeli vinam kalpoja.

14 Bet, kad Janis bija apcieti-
nats, Jézus atnaca uz Galileju un
sludinaja evangéliju, sacidams:
15 “Laiks ir piepildits, un Dieva
valstiba ir klat. Atgriezieties no
grékiem un ticiet evangélijam!”
16 Vin§, iedams gar Galilejas jdru, ieraudzija
Stmani un vina brali Andreju tiklus jara metam;
vini bija zvejnieki.

17 Un Jézus viniem sacija: “Naciet, sekojiet
man, es jus dariSu par cilvéku zvejniekiem!” 18
Un talit tie atstaja tiklus un vinam sekoja.

19 Pagajis mazliet talak, vins ieraudzija Jéka-
bu, Zebedeja délu, un vina brali Jani; tie laiva
tiklus lapija.

20 Un vins tos talt aicinaja. Un, tie savu tévu
Zebedeju ar algadzZiem laiva atstajusi, aizgaja
vinam lidzi.

21 ledami vini nonaca Kapernauma, un, talit
sabata iegajis sinagoga, vins macija.

22 Laudis brinijas par vina macibu, jo vins tos
macija ka tads, kam vara, nevis ka rakstu ma-
citaji.

23 Un tobrid vinu sinagoga bija kads cilvéks ar
neskistu garu, un tas saka kliegt:

24 “Kada dala mums ar tevi, Jézu, Nacarieti?
Vai tu esi nacis mus pazudinat? Es zinu, kas tu
esi — Dieva Svétais.”

25 Un Jézus to apsauca: “Apklusti un izej no
vina!”

26 Un, to raustidams un brékdams skala balsr,
neskistais gars no vina izgaja.

27 Tie visi parbijas un saka cits citu izprasnat:
“Kas tas ir? Vai jauna maciba, kurai ir vara?
Pat neSkistiem gariem vins pavél, un tie vinu
paklausa.”

28 Un talt runas par vinu izplatijas visa Galile-
jas apgabala.

11 And a voice came from heav-
en, “You are my Son, the Beloved;
with you | am well pleased.”

12 And the Spirit immediately
drove him out into the wilder-
ness.

13 He was in the wilderness forty
days, tempted by Satan; and he
was with the wild beasts; and the
angels waited on him.

14 Now after John was arrested,
Jesus came to Galilee, proclaim-
ing the good news of God,

15 and saying, “The time is ful-
filled, and the kingdom of God has come near;
repent, and believe in the good news.”

16 As Jesus passed along the Sea of Galilee,
he saw Simon and his brother Andrew casting
a net into the sea—for they were fishermen. 17
And Jesus said to them, “Follow me and | will
make you fish for people.”

18 And immediately they left their nets and fol-
lowed him.

19 As he went a little farther, he saw James son
of Zebedee and his brother John, who were in
their boat mending the nets.

20 Immediately he called them; and they left
their father Zebedee in the boat with the hired
men, and followed him.

21 They went to Capernaum; and when the sab-
bath came, he entered the synagogue and taught.
22 They were astounded at his teaching, for he
taught them as one having authority, and not
as the scribes.

23 Just then there was in their synagogue a
man with an unclean spirit,

24 and he cried out, “What have you to do with us,
Jesus of Nazareth? Have you come to destroy
us? | know who you are, the Holy One of God.”
25 But Jesus rebuked him, saying, “Be silent,
and come out of him!”

26 And the unclean spirit, convulsing him and
crying with a loud voice, came out of him.

27 They were all amazed, and they kept on
asking one another, “What is this? A new
teaching—with authority! He commands even
the unclean spirits, and they obey him.”

28 At once his fame began to spread through-
out the surrounding region of Galilee.



29 Un talit, no sinagogas izgajusi, vini kopa ar

Jékabu un Jani naca Simana un Andreja nama.

30 Bet Stmana sievasmate guléja drudzi, un tie

vinam talit par to pateica.

31 Piegajis vins satvéra tas roku un to uzceéla,

un drudzis tdltt vinu atstaja, un vina tiem kalpo-

ja.

32 Bet, kad vakars pienaca un saule bija norie-

t&jusi, pie vina nesa visus neveselos un démo-

nu apseéstos.

33 Visa pilséta bija sapulcejusies durvju priek-

8a.

34 Un daudzus, kas sirga ar dazadam kaitem,

vins darija veselus un izdzina daudz démonu,

un vins nelava déemoniem runat, jo tie vinu pa-

zina.

35 Un rita agruma, kad veél bija tumss, vins iz-

gaja lauka un, nogajis kada vientula vieta, lidza

Dievu.

36 Bet Stmanis un tie, kas ar vinu bija, steidzas

vinu mekIét.

37 Vinu atradusi, tie sacija: “Visi tevi meklé.”

38 Tad vin§ tiem sacija: “lesim uz tuvéjiem

miestiem, ka art tur es sludinu, jo tadél es esmu

nacis.”

39 Un vins gaja, sludinadams vinu sinagogas,

pa visu Galileju un izdzina déemonus.

40 Kads spitaligais atnaca pie vina un, celos no-

meties, ltdza vinu: “Ja vien tu gribi, tu vari mani

Skistit.”

41 Jézus sirdi ieZ€lojas un, roku izstiepis, pie-

skaras tam un sacija: “Es gribu, topi Skists!”

42 Lidzko vin$ to bija pateicis, spitaliba no ta

pazuda, un tas tapa Skists.

43 Tad Jézus skarba balsr to talit raidija prom

44 un teica tam: “Pieluko, nesaki nevienam

neko, bet ej, radies priesterim un upuré par

savu SkistiSanu, ko Mozus ir noteicis, viniem

par liecibu.”

45 Bet tas izgajis saka daudz stastit un izplatit

runas par to, kas noticis, ta ka Jézus atklati vairs

nevaréja ienakt pil-

séta. Bet vin$ pali-

®¥ ka arpus pilsétas

vientulas  vietas,

. un no visam ma-

8 lam laudis naca
“w=. pie vina.

KAS IR SPITALIBA (LEPROSY)?

29 As soon as they[n] left the synagogue, they
entered the house of Simon and Andrew, with
James and John.

30 Now Simon’s mother-in-law was in bed with
a fever, and they told him about her at once.
31 He came and took her by the hand and lift-
ed her up. Then the fever left her, and she be-
gan to serve them.

32 That evening, at sunset, they brought to him
all who were sick or possessed with demons.
33 And the whole city was gathered around the
door.

34 And he cured many who were sick with vari-
ous diseases, and cast out many demons; and
he would not permit the demons to speak, be-
cause they knew him.

35 In the morning, while it was still very dark,
he got up and went out to a deserted place,
and there he prayed.

36 And Simon and his companions hunted for
him.

37 When they found him, they said to him, “Ev-
eryone is searching for you.”

38 He answered, “Let us go on to the neighbor-
ing towns, so that | may proclaim the message
there also; for that is what | came out to do.”
39 And he went throughout Galilee, proclaim-
ing the message in their synagogues and cast-
ing out demons.

40 A leper came to him begging him, and
kneeling he said to him, “If you choose, you
can make me clean.”

41 Moved with pity, Jesus stretched out his
hand and touched him, and said to him, “l do
choose. Be made clean!”

42 Immediately the leprosy left him, and he
was made clean.

43 After sternly warning him he sent him away
at once,

44 saying to him, “See that you say nothing
to anyone; but go, show yourself to the priest,
and offer for your cleansing what Moses com-
manded, as a testimony to them.”

45 But he went out and began to proclaim it
freely, and to spread the word, so that Jesus
could no longer go into a town openly, but
stayed out in the country; and people came to
him from every quarter.

Hroniska vispareéja infekcijas slimiba, kas boja galvenokart adu un nervu sistému.



~ PIRMAS NODALAS DARBA LAPA

JAUTAJUMI PAR SATURU:
Ko sludinaja Janis Kristitajs? (1:4)

un (1:7)

Ko teica balss, kas skan&ja no debesim? (1:11)

Cik ilgi Jezus bija tuksnest? (1:13)
Ko nozimé vards “kardinat”?

Kas kardinaja Jézu? (1:13)
Ko Jézus sludinaja Galileja? (1:15)

Ko Jézus sacija Simanim un Andrejam? (1:17)

Kapéc |laudis Kapernaumas sinagoga brinijas par Jézus macibu? (1:22)

Ko Jézus ludza tam, ko izglaba no spitalibas? (1:44)

JAUTAJUMI PAR KURIEM MAZLIET VAIRAK JAPADOMA:
Jézus prasija Simanim un Andrejam pamest savus zvejas tiklus un sekot vinam. Vini to talit dari-
ja. Kas batu I1dziga situacija Sodien? Ka Jézus mus Sodien aicina pamest visu un vinam sekot?

Ko tu darTtu, ja Jézus tevi izglabtu no Sausmigas slimibas, bet lGgtu tevi par to nevienam nestas-
tit? Kapec?



ISUMA:

OTRA NODALA

2. nodala stastits, ka Jézus dziedina paralizéto, piedodams vina grékus. Dazi rakstu macitaji to
vérte, ka Dieva zaimosanu (cilveéks nevar piedot grékus). Jézus aicina sekot sev muitnieku Leviju
un apciemo vinu majas. Farizeji (judu garigie vaditaji) aizrada Jézum par vina draudzibu ar gré-
ciniekiem un muitniekiem. Cita reizé farizeji parmet Jézum, ka vina macek|i negave, uz ko Jézus
atbild, ka nav laiks gavét, kamér vins ir ar saviem macekliem. Vél cita reizé farizeji parmet Jézum,
ka vina macekli sabata plac varpas (sabata neko nedrikst darit), uz ko Jézus apliecina sevi par
sabata kungu, jo sabatam ir jakalpo cilvékiem, nevis otradi.

1 Péc dazam dienam vins atkal ieradas Kaper-
nauma, un laudis uzzinaja, ka vins ir nama.

2 Tik daudz |auZu sapulcejas, ka pat durvju
priek§a vairs nebija vietas, un vin$ runaja uz
tiem.

3 Te naca Cetri viri, kas nesa pie vina kadu pa-
ralizéto.

4 Kad |auzu pula de| tie nevaréja vinam pie-
klat, tie atsedza jumtu namam, kur vin$ bija,
un, jumtu uzplésusi, nolaida gultu, kura parali-
zétais guléja.

5 Jézus, redz&dams vinu ticibu, sacija parali-
zétajam: “Déls, tavi gréki tev ir piedoti.”

6 Bet tur sédéja dazi rakstu macitaji, un tie
sprieda savas sirdis:

7 “Ka vins ta runa? Vins zaimo! Kurs cits var
grékus piedot ka vienigi Dievs?”

8 Un talt Jezus sava gara nomanija, ka vini
sevl ta doma, un viniem sacija: “Kade| jus ta
spriezat savas sirdis?

9 Kas ir vieglak — sacit paralizétajam: tev tavi
gréki ir piedoti! — vai sacit: celies, nem savu
gultu un staiga! —

10 Bet lai jus zinatu, ka Cilvéka Dé&lam ir vara
virs zemes grékus piedot,” — un vins sacija pa-
ralizétajam:

11 “Es tev saku: celies, nem savu gultu un ej
majas!”

12 Un vin$ talit piecélas un, gultu panémis, iz-
gaja ara visu prieksa; un visi izbrinijas un sla-
véja Dievu, sacidami: “Neko tadu més vél ne-
kad neesam redzejusi!”

13 Tad vin$ atkal aizgaja pie juaras, un visi |au-
dis naca pie vina, un vins tos macija.

14 Garam iedams, vins ieraudzija Leviju, Al-
feja délu, pie muitnicas s€Zzam un tam sacija:
“Seko man!” Tad tas piecélies gaja vinam lidzi.

1 When he returned to Capernaum after some
days, it was reported that he was at home.

2 So many gathered around that there was no
longer room for them, not even in front of the
door; and he was speaking the word to them.
3 Then some people came, bringing to him a
paralyzed man, carried by four of them.

4 And when they could not bring him to Jesus
because of the crowd, they removed the roof
above him; and after having dug through it, they
let down the mat on which the paralytic lay.

5 When Jesus saw their faith, he said to the
paralytic, “Son, your sins are forgiven.”

6 Now some of the scribes were sitting there,
questioning in their hearts,

7 “Why does this fellow speak in this way? It is
blasphemy! Who can forgive sins but God alone?”
8 At once Jesus perceived in his spirit that they
were discussing these questions among them-
selves; and he said to them, “Why do you raise
such questions in your hearts?

9 Which is easier, to say to the paralytic, “Your
sins are forgiven,’ or to say, ‘Stand up and take
your mat and walk’?

10 But so that you may know that the Son of
Man has authority on earth to forgive sins"—he
said to the paralytic—

11 “I say to you, stand up, take your mat and go
to your home.”

12 And he stood up, and immediately took the
mat and went out before all of them; so that
they were all amazed and glorified God, say-
ing, “We have never seen anything like this!”
13 Jesus went out again beside the sea; the whole
crowd gathered around him, and he taught them.
14 As he was walking along, he saw Levi son
of Alphaeus sitting at the tax booth, and he
said to him, “Follow me.” And he got up and
followed him.



15 Reiz vin§ apsédas ta nama pie galda, un
[Tdz ar Jézu un vina macekliem tur sédéja art
daudz muitnieku un grécinieku, jo daudz tadu
vinam sekoja.

16 Kad rakstu macitaji no farizeju vidus vinu
redzé€ja édam kopa ar gréciniekiem un muitnie-
kiem, tie jautaja vina macekliem: “Kadeé| vins
ed kopa ar muitniekiem un gréciniekiem?”

17 Jézus, to dzirdéjis, tiem sacija: “Veseliem
arsta nevajag, bet gan slimajiem. Es neesmu
nacis aicinat taisnos, bet gréciniekus.”

18 Jana macekli un farizeji gavéja. Dazi naca
pie Jézus un jautaja: “Kade| Jana un farizeju
macekli gave, bet tavi macekli negave?”

19 Tad Jézus tiem sacija: “Ka var kazu viesi
gavét, kamer ligavainis ir pie viniem? Kamér
[lgavainis ir kopa ar tiem, tie nevar gavét.

20 Bet naks dienas, kad ligavainis tiem tiks at-
nemts; tad tie gavés taja diena.

21 Neviens nesuj jauna auduma ielapu uz ve-
cam drébém, jo tad ielaps no tam noplist — jau-
nais no veca — un plisums klust vél lielaks.

22 Un neviens jaunu vinu nelej vecos adas
maisos, citadi vins maisu saplés, un vins un
maisi iet boja. N&, jauns vins lejams jaunos
maisos.”

23 Tad kada sabata vins gaja caur labibas lau-
ku, un cela vina macekli saka plUkt varpas.

24 Farizeji vinam teica: “Redzi, kadé| vini sa-
bata dara, kas nav atlauts?”

25 Un vin$ tiem sacija: “Vai jus nekad neesat
lasTjusi, ko darija Davids, kad vinu spieda tra-
kums un kad vin$ pats bija izsalcis un tie, kas
ar vinu bija?

26 Ka vin$ iegaja Dieva nama augsta priestera
Abjatara laika un éda upurmaizes, kuras |auts
ést tikai priesteriem, un deva ar1 tiem, kas bija
ar vinu?”

27 Tad vins tiem teica: “Sabats ir iecelts cilvéka
dél, bet ne cilvéks sabata dé|.

28 Tatad Cilveka Déls ir kungs arT par sabatu.”

15 And as he sat at dinner in Levi’'s house,
many tax collectors and sinners were also
sitting with Jesus and his disciples—for there
were many who followed him.

16 When the scribes of the Pharisees saw that
he was eating with sinners and tax collectors,
they said to his disciples, “Why does he eat
with tax collectors and sinners?”

17 When Jesus heard this, he said to them,
“Those who are well have no need of a phy-
sician, but those who are sick; | have come to
call not the righteous but sinners.”

18 Now John’s disciples and the Pharisees
were fasting; and people came and said to him,
“Why do John’s disciples and the disciples of the
Pharisees fast, but your disciples do not fast?”
19 Jesus said to them, “The wedding guests
cannot fast while the bridegroom is with them,
can they? As long as they have the bridegroom
with them, they cannot fast.

20 The days will come when the bridegroom is taken
away from them, and then they will fast on that day.
21 “No one sews a piece of unshrunk cloth on an
old cloak; otherwise, the patch pulls away from it,
the new from the old, and a worse tear is made.
22 And no one puts new wine into old wine-
skins; otherwise, the wine will burst the skins,
and the wine is lost, and so are the skins; but
one puts new wine into fresh wineskins.”

23 One sabbath he was going through the
grainfields; and as they made their way his dis-
ciples began to pluck heads of grain.

24 The Pharisees said to him, “Look, why are
they doing what is not lawful on the sabbath?”
25 And he said to them, “Have you never read
what David did when he and his companions
were hungry and in need of food?

26 He entered the house of God, when Abiathar
was high priest, and ate the bread of the Pres-
ence, which it is not lawful for any but the priests
to eat, and he gave some to his companions.”
27 Then he said to them, “The sabbath was made
for humankind, and not humankind for the sabbath;
28 so the Son of Man is lord even of the sab-
bath.”

Kaut gan tradicionali uzskatam Jézus dzimSanas gadu par 0 A.D., pétnieki doma, ka vins
dzimis ap 6. vai 5. BC. Janis Kristitajs iesak savu darbibu un kristr Jézu Jardanas upé
apméram 26 AD. Jézus dara brinumus, dziedina, stasta lidzibas, sludina par Dieva valsti-
bu un celo pa Israélu no 26-30 AD. JEzus apcietinaSana, piesiSana krusta, mirSana un

augSamcelSanas notiek 30. AD pavasari.
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JAUTAJUMI PAR SATURU:

Kurs ir vienigais, kas var piedot grékus? (2:7)

Kam ir vara virs zemes grékus piedot? (2:10)

Kam Jézus sacija: ,Ej majas!”? (2:10-11)

Kapéc Jézus éda ar muitniekiem un gréciniekiem? (2:17)

Kas ir “gavesana’?

Kas ir “sabats”?

JAUTAJUMI PAR KURIEM MAZLIET VAIRAK JAPADOMA:
Vai tu kadreiz esi gavéjis? Ka? Kapéc vai kapéc né?,

Tad, kad Jézus dzivoja, kalni virs Galilejas jiras
bija vieta kur dzivoja religiskie aktivisti — tie kuri
bija gatavi darit jebko, lai paganu Romas impérija
ievestu Dieva valstibu. Kalnos bija daudz alu, kur
tie dzivoja. Kapéc Jézus tiesi tur gaja ar saviem
sekotajiem? Un kapéc JEzus darija tik daudz ko
tadu, kas sadusmoja israéliesu religiskos vadita-
jus?

Jézus gribéja visu parmainit. Nepietika ar aré-

Ju un seklu sekoSanu likumiem — vins gribéja
izraisit revoldciju cilvéku sirdis. Jézus éda ar
muitniekiem un gréciniekiem. Vin$ ar lielu milesti-
bu dziedinaja slimos un aizstavéja vajatos. Jézus
aicinaja cilvékiem visu pamest un sekot vinam.
Vin$ tad aicinaja sekotajus pardomat sabata un
citus likumus.

Religiskie vaditaji nesaprata Jézus macibu un
turpinaja vinu kritizét.

Jézus ari Sodien grib, ka més sekojam vinam.
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ISUMA:

TRESA NODALA

3. nodala stastits, ka Jézus sabata dziedina slimo ar paralizétu roku. Tas ta satracina farizejus, ka
tie sak meklét iespéju Jézu nonavét. Pa to laiku Jézus juras krasta dziedina slimos un apséstos.
Vélak Jézus izvélas no saviem macekliem 12 apustulus (Péteris, JEkabs un Janis, Andrejs, Filips,
Bartolomejs, Matejs, Toms, JEkabs Alfeja déls, Tadejs, STmanis Kanaanietis un Juda Iskariots), lai
tie ietu sludinat evangéliju un dziedinatu slimos. Tad Jézus atgriezas majas, bet tur vina tuvinieki
nak apvaldit Jézu, uzskatidami, ka vin$ ir zaudejis pratu. Farizeji ir sakadijusi vietéjos pret Jézu,
apsudzot vinu sakaros ar Belcebulu. Jézus noraida farizeju apstdzibas un bridina vinus negrékot
pret Svéto Garu, jo Sads gréks nekad netiks piedots. Ar Jézu grib tikties vina mate un brali (iespé-
jams, tuvinieku iespaidoti), taCu Jézus tiem atsaka, teikdams, ka vina mate un brali ir tie, kas dara

Dieva gribu (t.i. tie, kas klausas Jézu).

1 Un vin$ atkal iegaja sinagoga. Tur bija kads
cilvéks, kam bija paralizéta roka.

2 Tie véroja vinu, vai vins sabata to dziedinas,
lai tad varétu vinu apsudzét.

3 Un vin$ sacija cilvékam ar paralizéto roku:
“Celies un nostajies vida!”

4 Un vins sacija tiem: “Vai ir atlauts sabata da-
rit labu vai launu? Dzivibu glabt vai nonavét?”
Bet tie cieta klusu.

5 Un vin§, tos visapkart dusmas uzlikojis un
par vinu cietsirdibu noskumis, tam cilvékam
sacija: “lzstiep savu roku!” Un tas roku izstie-
pa, un ta kluva vesela.

6 Farizeji, izgajusi lauka, talit ar Héroda piekri-
téjiem apspriedas, ka vinu nodot nave.

Lauzu pdlis jaras mala

7 Bet Jézus aizgaja ar saviem macekliem pie
juras, un liels lauzu pulks no Galilejas gaja vi-
nam lidzi. Tapat ar no Judejas,

8 no Jeruzalemes, no ldimejas un no Aizjar-
danas, no Tiras un Sidonas apkaimes daudz
lauzu, dzirdéjusi, ko vin$ dara, naca pie vina.
9 Vins saviem macekliem sacija, lai tie vipam
tur gataviba laivu lauzu pila de|, ka tie ne-
spiestos virsu.

10 Jo vin$ daudzus darija veselus; tade| tie,
kam bija kadas kaites, lauzas vinam klat, lai vi-
nam pieskartos.

11 Un neSkistie gari, kad tie vinu redzéja, krita
pie zemes vina priekS§a un bréca: “Tu esi Dieva
Déls!”

1 Again he entered the synagogue, and a man
was there who had a withered hand.

2 They watched him to see whether he would
cure him on the sabbath, so that they might
accuse him.

3 And he said to the man who had the withered
hand, “Come forward.”

4 Then he said to them, “Is it lawful to do good
or to do harm on the sabbath, to save life or to
kill?” But they were silent.

5 He looked around at them with anger; he was
grieved at their hardness of heart and said to
the man, “Stretch out your hand.” He stretched
it out, and his hand was restored.

6 The Pharisees went out and immediately
conspired with the Herodians against him, how
to destroy him.

7 Jesus departed with his disciples to the sea,
and a great multitude from Galilee followed him;
8 hearing all that he was doing, they came to
him in great numbers from Judea, Jerusalem,
ldumea, beyond the Jordan, and the region
around Tyre and Sidon.

9 He told his disciples to have a boat ready for
him because of the crowd, so that they would
not crush him;

10 for he had cured many, so that all who had
diseases pressed upon him to touch him.

11 Whenever the unclean spirits saw him, they
fell down before him and shouted, “You are the
Son of God!”

JEZUS MACEKLI: Simanis (Péteris), Jékabs (Cebedeja déls), Janis (Jékaba bralis) , Andrejs,
Filips, Bértulis, Matejs, Toms, Jékabs (Alfeja déls), Tadejs, Simanis Kanaanietis, un Jidas

Iskariots, kas Vinu ari nodeva. (Mk. 3:16-19)



12 Un vin§ tiem daudzkart piedraudéja, lai tie
vinu neatklaj.

13 Tad vin$, uzkapis kalna, aicinaja pie sevis
tos, kurus pats gribé&ja, un tie naca pie vina.

14 Un vins$ iecela divpadsmit, lai tie batu ar
vinu un vin$s tos satitu sludinat,

15 un tiem batu vara izdzit démonus.

16 Un vins iecéla: Simani, kam vins deva var-
du Péteris,

17 un Jékabu, Zebedeja delu, un Jani, JEkaba
brali, un deva tiem vardu Boanergi, tas ir, pér-
kona déli,

18 un Andreju, Filipu, Bartolomeju, Mateju,
Tomu, Jékabu, Alfeja délu, Tadeju un Simani,
kanaanieti,

19 un Judu Iskariotu, kas vinu nodeva.

20 Tad vin$ devas uz majam, un sanaca atkal
lauzu pdlis, ta ka vini nevaréja pat maizi paést.
21 Un, kad savejie to dzirdé€ja, tie iznaca vinu
apvaldtt, jo tie runaja: “Vinam nav prata.”

22 Un rakstu macitaji, kas bija atnakusi no Je-
ruzalemes, runaja: “Vina ir Belcebuls, — un:
vins izdzen démonus ar demonu valdnieka pa-
[tdzibu.”

23 Tos pieaicinajis, vins runaja uz tiem Iidzi-
bas: “Ka var satans izdzit satanu?

24 Ja kada valstiba saskelas sevi, tad tada
valstiba nevar pastavét.

25 Un, ja kads nams saskelas sevi, tad tads
nams nevar pastaveét.

26 Ja satans sacelas pret sevi un saskelas, tad
tas nevar pastavet, bet iet boja.

27 Bet neviens nevar ielauzties stipra vira
nama, lai izlaupttu ta mantu, pirms stiprais ne-
tiks sasiets; tikai tad ta namu varés izlaupit.
28 Patiesi es jums saku: viss cilvéku déliem
tiks piedots — gan gréki, gan zaimi, lai cik tie
bdtu zaimojusi.

29 Bet, kas pret Svéto Garu zaimos, tas ne-
mudzam nesanems piedoSanu, bet bas vainigs
muziga gréka,” —

30 jo vini sacija: “Vinam ir neskists gars.”

31 Tad vina mate un vina brali naca un, arpusé
nostajusies, sdtija pie vina, lai vinu pasauc.

12 But he sternly ordered them not to make
him known.

13 He went up the mountain and called to him
those whom he wanted, and they came to him.
14 And he appointed twelve, whom he also
named apostles, to be with him, and to be sent
out to proclaim the message,

15 and to have authority to cast out demons.
16 So he appointed the twelve: Simon (to
whom he gave the name Peter);

17 James son of Zebedee and John the broth-
er of James (to whom he gave the name Boan-
erges, that is, Sons of Thunder);

18 and Andrew, and Philip, and Bartholomew,
and Matthew, and Thomas, and James son of
Alphaeus, and Thaddaeus, and Simon the Ca-
nanaean,

19 and Judas Iscariot, who betrayed him. Then
he went home;

20 and the crowd came together again, so that
they could not even eat.

21 When his family heard it, they went out to
restrain him, for people were saying, “He has
gone out of his mind.”

22 And the scribes who came down from Je-
rusalem said, “He has Beelzebul, and by the
ruler of the demons he casts out demons.”

23 And he called them to him, and spoke to
them in parables, “How can Satan cast out Sa-
tan?

24 If a kingdom is divided against itself, that
kingdom cannot stand.

25 And if a house is divided against itself, that
house will not be able to stand.

26 And if Satan has risen up against himself
and is divided, he cannot stand, but his end
has come.

27 But no one can enter a strong man’s house
and plunder his property without first tying up
the strong man; then indeed the house can be
plundered.

28 “Truly | tell you, people will be forgiven for
their sins and whatever blasphemies they utter;
29 but whoever blasphemes against the Holy
Spirit can never have forgiveness, but is guilty
of an eternal sin"—

30 for they had said, “He has an unclean spirit.”
31 Then his mother and his brothers came;
and standing outside, they sent to him and
called him.



32 Ap vinu sédgja lauzu palis. Un tie vinam sa-
cija: “Redzi, tava mate un tavi brali, un tavas
masas arpuseé tevi meklé.”

33 Un vins tiem atbildéja: “Kas ir mana mate
un mani brali?”

34 Uzllkojis ap sevi sédosos, vins sacija: “Re-
dzi, mana mate un mani brali.

35 Kas dara Dieva gribu, tas ir mans bralis un
masa, un mate.”

——
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JAUTAJUMI PAR SATURU:

No kadam vietam laudis naca pie Jézus? (3:7-8)

~ TRESAS NODALAS DARBA LAPA

32 A crowd was sitting around him; and they
said to him, “Your mother and your brothers
and sisters|c] are outside, asking for you.”

33 And he replied, “Who are my mother and
my brothers?”

34 And looking at those who sat around him,
he said, “Here are my mother and my brothers!
35 Whoever does the will of God is my brother
and sister and mother.”

b

Kapéc tie naca pie Jézus? (3:8)

Kapéc Jézus izveléjas 12 virus? (3:14-15)

Ka vins nosauca Stmani? (3:16)

Kadu gréeku nekad nepiedod? (3:29)

Ko nozimé vards “zaimot™? (Ne ka tulko, bet ko tas nozimé!)

Kadus cilvékus Jézus sauc par savu brali un mati un masu? (3:35)

JAUTAJUMI PAR KURIEM MAZLIET VAIRAK JAPADOMA:
Kapéc farizeji bija tik dusmigi, ka Jézus dziedinaja cilvéku ar paralizétu roku? Kapéc vini to uz-

skatija par tik briesmigu parkapumu? (3:1-6)



ISUMA:

4. nodala Jézus pie jaras turpina macit savus klausitajus. Vin$ stasta lidzibu par s€jéju, kas s€j
séklu dazada augsné. Vina macekl|i So lidzibu neizprot, un Jézus tiem sniedz Sis lidzibas izskai-
drojumu. Jézus stasta arf citas Ilidzibas par Dieva valstibu (Dieva valstiba Ilidzinas séklai, ko kads
ieséjis vai ar1 sinepju graudam, no kura izaug liels koks), taCu izskaidro tas tikai saviem macekliem.
Jézus ar macekliem laiva dodas pari ezeram. Ezera vidl sacélas liela vétra, kas rada bistamus
apstaklus. Macekli sauc péc Jézus, bet vins apsauc vétru, un ta izbeidzas.

1 Un vin$ atkal saka macit pie juras. Liels |au-
Zu pulis pie vina sapulcgjas, ta ka vins iekapa
laiva un apsédas; un vin$ bija jara, bet visi |lau-
dis jaras krasta.

2 Vins tos daudz macija Iidzibas un sava ma-
ciba tiem sacija:

3 “Klausieties! Redzi, s€jéjs izgaja sét.

4 Séjot cita sekla krita celmala, un putni naca
un to apéda.

5 Cita krita akmenaja, kur tai nebija daudz
zemes; ta talit uzdiga, tadé| ka ta nebija dzili
zeme.

6 Bet, kad saule uzléca un to dedzinaja, ta no-
kalta, tade| ka tai nebija saknu.

7 Cita sékla krita starp erkSkiem, un érkski iz-
auga un to nomaca, un ta nenesa aug|us.

8 Bet cita sekla krita laba zemé un nesa aug|us;
ta uzdiga un izauga, un cita nesa trisdesmitkar-
tigi, cita seSdesmitkartigi un cita simtkartigi.”

9 Un vin$ sacija: “Kam ausis dzirdét, tas lai
dzird.”

1 Again he began to teach beside the sea. Such
a very large crowd gathered around him that he
got into a boat on the sea and sat there, while
the whole crowd was beside the sea on the land.
2 He began to teach them many things in para-
bles, and in his teaching he said to them:

3 “Listen! A sower went out to sow.

4 And as he sowed, some seed fell on the path,
and the birds came and ate it up.

5 Other seed fell on rocky ground, where it did
not have much soil, and it sprang up quickly,
since it had no depth of soil.

6 And when the sun rose, it was scorched; and
since it had no root, it withered away.

7 Other seed fell among thorns, and the thorns
grew up and choked it, and it yielded no grain.
8 Other seed fell into good soil and brought
forth grain, growing up and increasing and
yielding thirty and sixty and a hundredfold.”

9 And he said, “Let anyone with ears to hear
listen!”




10 Kad vin$ palika viens, tad tie, kas Iidz ar
tiem divpadsmit bija pie vina, izvaicaja vinu par
[Tdzibam.

11 Un vins tiem sacija: “Jums ir dots zinat Die-
va valstibas nosléepumu, bet tiem, kas arpuse,
viss ir l1dzibas,

12 lai tie skatidamies skatas, bet neredz un
klausidamies klausas, bet nesaprot, lai tie ne-
atgrieZas un tiem netiek piedots.”

13 Un vin$ tiem sacija: “Jus So lidzibu nesapro-
tat? Ka tad jus sapratisiet visas citas l1dzibas?
14 Séjéjs sej vardu.

15 Vieni ir tie, kas celmala, kuros vardu ieségj,
un, tikko vini to dzird, nak satans un panem
prom vinos ieséto vardu.

16 Un citi ka sékla, kas krit akmenaja, tikko
vardu dzirdéjusi, vini ar prieku to uznem,

17 bet viniem nav saknu, un tie nav pastavigi.
Kad nak spaidi un vajasanas varda del, vini ta-
[t apgrékojas.

18 Un tie, kas starp érkSkiem séti, vardu dzird,
19 bet laicigas rlpes un bagatibas viltus, un
visas citas karibas uznak un noslapé vardu, un
tas klust neaugligs.

20 Un ir tadi, kas séti laba zeme, kas vardu
dzird un uznem un nes auglus — cits trisdesmit-
kartigus, cits seSdesmitkartigus un cits simt-
kartigus.”

21 Un vin$ tiem sacija: “Vai tad gaismekli ie-
nes, lai to liktu zem para vai zem gultas? Vai
ne tadél, lai to liktu luktur1?

22 Jo nav neka apslépta, kas nenaktu gais-
ma, un nekas nenotiek slepeni, kas netaptu
zinams.

23 Kam ausis dzirdét, tas lai dzird.”

24 Un vins tiem sacija: “levérojiet, ko dzirdat.
Ar kadu méru jus mérat, ar tadu jums nomeris
un vél pieliks klat.

25 Jo, kam ir, tam tiks dots, bet, kam nav, tam
atnems arf to, kas tam ir.”

26 Un vins sacija: “Ar Dieva valstibu ir tapat,
ka kad cilvéks iemet séklu zemé

27 un gulas un celas, nakti un dienu, bet sékla
uzdigst un izaug, ta ka vins pats to nemana.
28 Zeme pati nes aug|us: vispirms asnu, tad
varpu un tad graudu pilnu varpu.

29 Un, kad augli ienakusies, vins tada| laiz sirpi
darba, jo plaujas laiks ir klat.”

10 When he was alone, those who were around him
along with the twelve asked him about the parables.
11 And he said to them, “To you has been giv-
en the secret of the kingdom of God, but for
those outside, everything comes in parables;
12 in order that ‘they may indeed look, but not per-
ceive, and may indeed listen, but not understand;
so that they may not turn again and be forgiven.”
13 And he said to them, “Do you not under-
stand this parable? Then how will you under-
stand all the parables?

14 The sower sows the word.

15 These are the ones on the path where the word
is sown: when they hear, Satan immediately comes
and takes away the word that is sown in them.

16 And these are the ones sown on rocky
ground: when they hear the word, they imme-
diately receive it with joy.

17 But they have no root, and endure only for a
while; then, when trouble or persecution arises on
account of the word, immediately they fall away.
18 And others are those sown among the
thorns: these are the ones who hear the word,
19 but the cares of the world, and the lure of
wealth, and the desire for other things come in
and choke the word, and it yields nothing.

20 And these are the ones sown on the good
soil: they hear the word and accept it and bear
fruit, thirty and sixty and a hundredfold.”

21 He said to them, “Is a lamp brought in to be
put under the bushel basket, or under the bed,
and not on the lampstand?

22 Forthere is nothing hidden, except to be disclosed,;
nor is anything secret, except to come to light.

23 Let anyone with ears to hear listen!”

24 And he said to them, “Pay attention to what
you hear; the measure you give will be the mea-
sure you get, and still more will be given you.
25 For to those who have, more will be given;
and from those who have nothing, even what
they have will be taken away.”

26 He also said, “The kingdom of God is as if
someone would scatter seed on the ground,
27 and would sleep and rise night and day, and the
seed would sprout and grow, he does not know how.
28 The earth produces of itself, first the stalk,
then the head, then the full grain in the head.
29 But when the grain is ripe, at once he goes in
with his sickle, because the harvest has come.”



30 Un vin$ runaja talak: “Ar ko lai salidzinam Die-
va valstibu? Jeb kada lidziba lai to attélojam?
31 Ta dzinas sinepju graudinam, kas ieséts
zemé; ta ir vismazaka no visam séklam virs
zemes,

32 bet ieséta augtin aug un k|Ust lielaka par vi-
siem darza augiem, un tai izaug lieli zari, kuru
paéna var ligzdot debesu putni.”

33 Un daudz tadu Iidzibu vin$s tiem sacija, ta ka
tie varéja klausitties.

34 Vin$ nerunaja ar tiem citadi ka vien Iidz1-
bas, bet saviem macekliem vins visu atseviski
izskaidroja.

35 Taja diena, vakaram nakot, vins tiem sacija:
“Celsimies pari uz otru krastu.”

36 Lauzu pduli atlaidusi, tie devas ar laivu, kura
vinsg bija, un vél citas laivas vinam sekoja.

37 Tad sacélas liela vétra, un vilni gazas pari
laivai, ta ka laiva pildijas ar adeni.

38 Vins pats guléja laivas gala uz spilvena. Un
tie vinu modinaja un sacija: “Skolotaj, vai tev
nertp, ka ejam boja?”

39 Vins piecélies apsauca véju un pavéléja jo-
rai: “Klusu, rimsties!” Un véj$S norima, un iesta-
jas liels klusums.

40 Un vins tiem sacija: “Kadé| esat tik bailigi?
Vai jums vairs nav ticibas?”

41 Vinus parnéma lielas bailes, un vini cits ci-
tam sacija: “Kas vin$ tads ir, ka pat véjsS un jara
vinam paklausa?”

30 He also said, “With what can we compare
the kingdom of God, or what parable will we
use for it?

31 Itis like a mustard seed, which, when sown upon
the ground, is the smallest of all the seeds on earth;
32 yet when itis sown it grows up and becomes
the greatest of all shrubs, and puts forth large
branches, so that the birds of the air can make
nests in its shade.”

33 With many such parables he spoke the word
to them, as they were able to hear it;

34 he did not speak to them except in para-
bles, but he explained everything in private to
his disciples.

35 On that day, when evening had come, he said
to them, “Let us go across to the other side.”
36 And leaving the crowd behind, they took
him with them in the boat, just as he was. Oth-
er boats were with him.

37 A great windstorm arose, and the waves
beat into the boat, so that the boat was already
being swamped.

38 But he was in the stern, asleep on the cushion;
and they woke him up and said to him, “Teacher,
do you not care that we are perishing?”

39 He woke up and rebuked the wind, and said
to the sea, “Peace! Be still!”” Then the wind
ceased, and there was a dead calm.

40 He said to them, “Why are you afraid? Have
you still no faith?”

41 And they were filled with great awe and said
to one another, “Who then is this, that even the
wind and the sea obey him?”

GALILEJAS JURA

Galilejas jara ir 680 pédas ZEM jaras limena un tai
apkart ir kalni. Milzigas vétras, kas izraisa lielus vil-
nus ir temperatiras izmainu raditas. Jaras austrumu
pusé ir 2,000 pédu augsti kalni ar vésu, sausu gai-
su. Vidusjdra (Mediterranian sea) ir daléji tropiska ar
siltu, mitru gaisu. Sadi apstakli izraisa stiprus vilnus,
kas nakot no kalniem krit par Galilejas jaru.Ta ka Ga-
lilejas jara ir maza (daZi to sauc par ezeru, nevis jaru),
Véji satiekas tas vida un var radit bistamus rezultatus.
Kad sausie un mitrie véji satiekas, vétras rodas bez
zinas. Galilejas jdra ir art sekla (tikai 200 pédas vis-
dzilaka vieta), tatad izraisa vél atrakus véjus un vét-
ras. ASV Erie ezers ir lidzigs Galilejas jdrai - kaut gan
simts reizes lielaks, tas ari ir tikai 200 pédas dzil$ un
izraisa tadas paSas bistamas vétras.



F'CETURTAS NODALAS DARBA LAPA_,;

JAUTAJUMI PAR SATURU:

Kas notika ar séklam, kas krita celmala? (4:4)

Kas notika ar seklam, kas krita akmenaja? (4:5-6)

Kas notika ar seklam, kas krita starp érkSkiem? (4:7)

Kas notika ar seklam, kas krita laba zemée? (4:8)

Kam paklausija pat véjs un jura? (4:39-41)

JAUTAJUMI PAR KURIEM MAZLIET VAIRAK JAPADOMA:
Jézus runa par sé&jéju un séklu. Ja sékla ir cilvéks, kas dzirdgjis par Jézu, izskaidro saviem var-
diem kas noticis tam, kas kritis celmala, uz akmenaja, starp érkSkiem un laba zeme.

Ko, tavuprat, JEézus maca, kad vins saka, ka pat maza sinepju s€kla spé&j izaugt lielaka par visiem
paréjiem augiem?

Kapéc, tavuprat, tu doma Jézus lietoja lidzibas, lai macitu saviem sekotajiem?



PIEKTA NODALA

ISUMA:

5. nodala stastits, ka Jézus ar macekliem, parcélies pari ezeram (jarai), atbrivo neskista gara ap-
séstu cilvéku no l[aunajiem gariem. Launie gari, savukart, ieskrien cikas un viss cuku bars noslikst
jura. Vietéjie laudis baididamies l0dz Jézu atstat So vietu. Atbrivotais Itdz JEzu nemt vinu l1dzi, tacu
Jézus liek vinam atgiezties pie savéjiem un visu izstastit, ka vins tika glabts. Parcélusies atpakal
vini sastop sinagogas prieksnieku Jairu, kam ir slima meita. Jairs lGdz Jézu dziedinat vina meitu un
Jézus piekrt, tacu cela vinus satiek kada ar asino$anu slima sieva, kas tic, ka, pieskaroties Jézum,
vina tiks dziedinata. Sieva pieskaras Jézum un k|Ust vesela, bet Jézus jit, ka no vina iziet spéks
un jauta, kas vinu aizskaris. Sieva atzistas, bet Jézus vinu nomierina. Taja bridi Jairam pazino,
ka vina meita mirusi, bet Jézus vinu iedroSina nebities, bet ticét. Vini atnak pie mirusas meitas, un

Jézus to uzce| no naves.

1 Vini nonaca vinpus jaras, Gerasas apgabala.
2 Kad vins izkapa no laivas, talit vinu sastapa
kads neskista gara apsésts cilvéks, kas naca
no kapiem.

3 Vina miteklis bija kapos, un neviens vinu pat
ar kédém nespéja saistit.

4 Jo vin$ bieZi bija vazam un kédém saistits,
bet vins sarava kédes un salauza vazas, un
neviens nespéja vinu savaldit.

5 Naktim un dienam vin§ kapos un pakalnos
kliedza un dauzija sevi ar akmeniem.

6 Jézu no talienes ieraudzijis, vins pieskréja un
metas vina priek8a zeme,

7 un skala balst kliedza: “Kada mums dala
vienam gar otru, Jézu, tu Dieva, Visuaugsta,
Déls? Es zveérinu tevi pie Dieva, nemoki mani!”
8 Jézus tam sacija: “NesKkistais gars, izej no 81
cilveka!”

9 Tad vins tam jautaja: “Kads ir tavs vards?” Un
tas atbildéja vinam: “Mans vards ir legions, jo
masu ir daudz.”

10 Un tas saka vinu |oti lagt, lai vins neaizsatitu
tos prom no ST apvidus.

11 Turpat kalna tuvuma ganijas liels ciku bars.
12 Un visi nesKistie gari ludza vinu: “Sati mas,
lai ieejam cukas!”

13 Un Jézus tiem to atlava, un neskistie gari
izgadja un iegaja cukas; un ganampulks, skaita
ap divi tokstoSi, metas no kraujas jara un tur
noslika

1 They came to the other side of the sea, to the
country of the Gerasenes.

2 And when he had stepped out of the boat,
immediately a man out of the tombs with an
unclean spirit met him.

3 He lived among the tombs; and no one could
restrain him any more, even with a chain;

4 for he had often been restrained with shack-
les and chains, but the chains he wrenched
apart, and the shackles he broke in pieces;
and no one had the strength to subdue him.

5 Night and day among the tombs and on the
mountains he was always howling and bruising
himself with stones.

6 When he saw Jesus from a distance, he ran
and bowed down before him;

7 and he shouted at the top of his voice, “What have
you to do with me, Jesus, Son of the Most High
God? | adjure you by God, do not torment me.”

8 For he had said to him, “Come out of the
man, you unclean spirit!”

9 Then Jesus asked him, “What is your name?”
He replied, “My name is Legion; for we are many.”
10 He begged him earnestly not to send them
out of the country.

11 Now there on the hillside a great herd of
swine was feeding;

12 and the unclean spirits begged him, “Send
us into the swine; let us enter them.”

13 So he gave them permission. And the un-
clean spirits came out and entered the swine;
and the herd, numbering about two thousand,
rushed down the steep bank into the sea, and
were drowned in the sea.



daudzinaja to pilsétd un laukos. B34
Un |audis naca skatit, kas noticis.
15 Vini naca pie J&zus un ierau- 2. 38
dzija démonu apsésto, to, kuraf l; /
nupat vél bija legions, sézam ap- 1
gérbtu un pie pilna prata, un tie
izbijas.

16 Tie, kas to bija redzg&jusi, iz- =
stastija viniem, kas bija noticis ar
démonu apsésto un cukam.

17 Laudis némas vinu pierunat, lai iet prom no
8T apvidus.

18 Kad vin$s kapa laiva, tas, kas vél nesen bija
démonu apseésts, ludza Jézu, lai atlauj bat
kopa ar vinu.

19 Bet Jézus to nelava un tam sacija: “Ej savas
majas pie savéjiem un stasti tiem, ko Kungs
tev darijis un ka ir tevi apzélojis.”

20 Un vins aizgaja un saka Dekapolé stastit,
ko Jézus vinam bija darijis, un visi brinijas.

21 Kad Jézus laiva parcélas atpakal, liels lauzu
pulis sapulcéjas pie vina, un vins bija pie jaras.
22 Tad naca viens no sinagogas priekSnie-
kiem, varda Jairs, un, ieraudzijis vinu, krita pie
vina kajam

23 un |oti l0dza vinu: “Mana meitina ir tuvu na-
vei; nac un uzliec vinai rokas, ka ta klUst vesela
un dzivo!”

24 Un Jezus aizgaja kopa ar vinu. Un liels lau-
Zu pulis sekoja un spiedas vinam virsa.

25 Kadai sievietei, kas jau divpadsmit gadus
sirga ar asinosanu

26 un bija daudz cietusi no daudzajiem arstiem
un iztérejusi visu, kas vinai bija, bet nebija gu-
vusi nekadu labumu, kluva aizvien sliktak.

27 Vina, izdzirdéjusi par Jézu, naca |lauzu burz-
ma un no mugurpuses pieskaras vina drébém.
28 Vina domaja: “Ja vien vina drébém pieskar-
Sos, klasu vesela!”

29 Un talt vinas asinoSana apstajas, un vina
juta sava kerment, ka no $is kaites ir dziedi-
nata.

30 Un Jézus, uzreiz sajutis, ka spéks no vina
izgajis, pagriezas lauzu pualt un jautaja: “Kas
aizskara manas drébes?”

114 The swineherds ran off and
§ s '8 ¢ told it in the city and in the coun-
S e try. Then people came to see
2 what it was that had happened.
M 15 They came to Jesus and
saw the demoniac sitting there,
M clothed and in his right mind, the
B very man who had had the legion;
and they were afraid.
16 Those who had seen what had
happened to the demoniac and to the swine re-
ported it.
17 Then they began to beg Jesus to leave their
neighborhood.
18 As he was getting into the boat, the man
who had been possessed by demons begged
him that he might be with him.
19 But Jesus refused, and said to him, “Go
home to your friends, and tell them how much
the Lord has done for you, and what mercy he
has shown you.”
20 And he went away and began to proclaim
in the Decapolis how much Jesus had done for
him; and everyone was amazed.
21 When Jesus had crossed again in the
boat[f] to the other side, a great crowd gath-
ered around him; and he was by the sea.
22 Then one of the leaders of the synagogue
named Jairus came and, when he saw him, fell
at his feet
23 and begged him repeatedly, “My little daughter
is at the point of death. Come and lay your hands
on her, so that she may be made well, and live.”
24 So he went with him. And a large crowd fol-
lowed him and pressed in on him.
25 Now there was a woman who had been suf-
fering from hemorrhages for twelve years.
26 She had endured much under many physi-
cians, and had spent all that she had; and she
was no better, but rather grew worse.
27 She had heard about Jesus, and came up
behind him in the crowd and touched his cloak,
28 for she said, “If | but touch his clothes, | will
be made well.”
29 Immediately her hemorrhage stopped; and
she felt in her body that she was healed of her
disease.
30 Immediately aware that power had gone
forth from him, Jesus turned about in the crowd
and said, “Who touched my clothes?”



31 Bet vina macekl|i vinam teica: “Tu redzi, ka
laudis spiezas tev virst, un tu jauta: kas mani
aizskara?”

32 Vins lukojas apkart, lai ieraudzitu, kas to
bija darijis.

33 Bet sieviete nobijusies un drebédama, sa-
pratusi, kas ar vinu noticis, naca un nokrita
vina priek8a un izstastija visu taisnibu.

34 Vins tai sacija: “Meita, tava ticiba tevi ir
dziedingjusi, ej ar mieru un esi vesela no sa-
vas kaites.”

35 Kamer vins vél runaja, naca kadi no sinago-
gas priekSnieka nama un vinam sacija: “Tava
meita ir mirusi, kadé| vél apgratini Skolotaju?”
36 Bet Jézus, vinu runato dzirdédams, sacija
sinagogas priekSniekam: “Nebisties, tikai tici!”
37 Un vins nelava nevienam nakt sev lidzi ka
vien Péterim, JEkabam un Janim, JEkaba bra-
lim.

38 Vini naca sinagogas priekSnieka nama un
redzé€ja knadu un tos, kas skali raud un vaima-
na.

39 Un iegdjis vins tiem sacija: “Ko celat knadu
un raudat? Tas bérns nav miris, bet gul.”

40 Un tie vinu izsméja. Bet vins§, izdzinis visus
ara, néma lidzi bérna tévu un mati un savéejos
un iegaja pie bérna.

41 Satvéris bérna roku, vins sacija tai: “Talita
kami!” — tulkojuma: “Meitin, es tev saku, celies!”
42 Un meitina talit piecélas un staigaja; vinai
bija divpadsmit gadu. Un tos parnéma liels
satraukums,

43 un vins tiem stingri piekodinaja, ka neviens
neko neuzzina, un lika vinai dot ést.

31 And his disciples said to him, “You see the
crowd pressing in on you; how can you say,
‘Who touched me?”

32 He looked all around to see who had done
it.

33 But the woman, knowing what had hap-
pened to her, came in fear and trembling, fell
down before him, and told him the whole truth.
34 He said to her, “Daughter, your faith has
made you well; go in peace, and be healed of
your disease.”

35 While he was still speaking, some people
came from the leader’s house to say, “Your
daughter is dead. Why trouble the teacher any
further?”

36 But overhearing[g] what they said, Jesus
said to the leader of the synagogue, “Do not
fear, only believe.”

37 He allowed no one to follow him except Pe-
ter, James, and John, the brother of James.
38 When they came to the house of the leader
of the synagogue, he saw a commotion, peo-
ple weeping and wailing loudly.

39 When he had entered, he said to them,
“Why do you make a commotion and weep?
The child is not dead but sleeping.”

40 And they laughed at him. Then he put them
all outside, and took the child’s father and
mother and those who were with him, and went
in where the child was.

41 He took her by the hand and said to her,
“Talitha cum,” which means, “Little girl, get up!”
42 And immediately the girl got up and began
to walk about (she was twelve years of age). At
this they were overcome with amazement.

43 He strictly ordered them that no one should
know this, and told them to give her something
to eat.

BRINUMI MARKA EVANGELIJA
Marka evangélija Jézus dara astonpadsmit brinumus.

_ Vairums brinumu, kas aprakstiti Marka evandélija ir tadi, kas parada
Jézus zélastibu un milestibu pret cilvékiem. Vins dziedina slimos,
izdzen démonus, izglabj no naves.

Caur brinumu sanéméjiem, Marks ari parada, ka visi cilvéki ir vertigi
un svarigi Jézum un Dievam, nevis tikai JEzus sekotgji vai jadi.

Jézus daritie brinumi pierada, ka Jézum ir vara par slimibu, dabu,
démoniem un launumu, fiziskam lietam un navi.
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" PIEKTAS NODALAS DARBA LAPA ;

JAUTAJUMI PAR SATURU:

Ka neskista gara apséstais cilvéks uzrunaja Jezu? (5:7)

Kas notika ar cikam? (5:13)

Ko Jézus lika dartt neskista no gara atbrivotajam cilvékiem? (5:19)

Kas lidza, lai Jézus dziedina vina meitinu? (5:22)

Kads bija vina amats? (5:22)

Cik ilgi asinojosa sieva bija slimojusi? (5:25)

Ka sieva kluva vesela? (5:27-29)

Kapéc |laudis izsméja Jézu? (5:39-40)

Ko nozime , Talita kimi!”? (5:41)

Cik meitinai bija gadu? (5:42)

JAUTAJUMI PAR KURIEM MAZLIET VAIRAK JAPADOMA:
Vai brinumi notiek arT Sodien? Kadi un kas tos rada?
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ISUMA:

6. nodala stastits, ka Jézus atgriezas Nacareté un tur sinagoga sludina evangéliju. Tad Jézus stai-
ga pa apkartéjiem ciemiem, sludinadams un macidams. Vin$ izsuta savus 12 macek|us pa pariem
sludinat evangéliju, dziedinat slimos un atbrivot saistitos. Par to uzzin ar kénin§ Hérods, kurs bija
licis nocirst Janim Kristitdjam galvu, un tagad doma, ka Janis ir uzcélies no mirusajiem. Talak tiek
stkak izstastits, kados apstaklos Janis Kristitajs tika nogalinats. Atgriezas Jézus macekli un tie
kopa ar Jézu ar laivu aizbrauc uz kadu nomalu vietu, tacu tur sarodas daudz |auzu un Jézus tos
sak macit. Vakara, lai paédinatu lielo pdli (56000 viru), Jézus dara brinumu, pavairodams 5 maizes
un 2 zivis, ta ka visi ir paédusi. Tad Jézus stta maceklus parcelties pari ezeram, bet pats paliek
atlaist |audis un lagt Dievu. Péc tam Jézus, redzot macek|us puloties irties pret véju, dodas pie vi-
niem pa ddens virsu. Vini parcelas otra krasta - Gennésareté, bet tur laudis pienes Jézum jaunus

SESTA NODALA

slimniekus, lai vins tos dziedinatu.

1 Un vins no turienes aizgaja un devas uz savu
tévzemi, un macekli gaja vinam lidzi.

2 Kad pienaca sabats, vin$ saka sinagoga ma-
cit, un daudzi, vinu dzirdédami, brinijas un ru-
naja: “No kurienes vinam tas? Kas ta par gud-
ribu, kas vinam dota, un ka tadi brinumi notiek
caur vina rokam?

3 Vai vind nav namdaris, Marijas déls un Jéka-
ba, Jazepa, Judas un Simana bralis? Vai vina
masas nav Seit pie mums?” Un ta vini apgre-
kojas vina dé|.

4 Tad Jézus tiem sacija: “Pravietis nekur nav
mazak godats ka sava tévu zemé, savos rados
un sava nama.”

5 Un vins tur nevaréja darit nevienu brinumu,
vien, rokas uzlicis, dziedinaja dazus slimos.

6 Vin$ bija izbrinits par vinu neticibu. Ving ma-
cidams parstaigaja apkartnes ciemus.

7 Tad vins aicinaja divpadsmit maceklus un,
sutidams vinus pa divi, deva tiem varu par ne-
Skistiem gariem.

8 Un vins tiem piekodindja neko nenemt l1dzi
cela ka vien spieki, nedz maizi, nedz somu,
nedz vara naudu josta,

9 bet apaut apavus un nevilkt divus svarkus
mugura.

10 Un vin$ tiem sacija: “Kur jUs ieiesiet kada
nama, tur art palieciet, Iidz jus no turienes aiz-
ejat.

11 Bet, ja kada vieta jis neuznems un neuz-
klausis, tad, aiziedami no turienes, nokratiet
puteklus no savam kajam viniem par liecibu.”
12 Un tie aizgaja un sludinaja, lai [audis atgrie-
Zas no grékiem.

1 He left that place and came to his hometown,
and his disciples followed him.

2 On the sabbath he began to teach in the syn-
agogue, and many who heard him were as-
tounded. They said, “Where did this man get all
this? What is this wisdom that has been given
to him? What deeds of power are being done
by his hands!

3 Is not this the carpenter, the son of Mary and
brother of James and Joses and Judas and Si-
mon, and are not his sisters here with us?” And
they took offense at him.

4 Then Jesus said to them, “Prophets are not
without honor, except in their hometown, and
among their own kin, and in their own house.”
5 And he could do no deed of power there, ex-
cept that he laid his hands on a few sick people
and cured them.

6 And he was amazed at their unbelief. Then
he went about among the villages teaching.

7 He called the twelve and began to send them
out two by two, and gave them authority over
the unclean spirits.

8 He ordered them to take nothing for their
journey except a staff; no bread, no bag, no
money in their belts;

9 but to wear sandals and not to put on two tunics.
10 He said to them, “Wherever you enter a
house, stay there until you leave the place.

11 If any place will not welcome you and they re-
fuse to hear you, as you leave, shake off the dust
that is on your feet as a testimony against them.”
12 So they went out and proclaimed that all
should repent.



13 Un tie izdzina daudz démonu, svaidija
daudz slimo ar ellu un tos dziedingja.

14 To izdzirdéja arT kénins Hérods, jo Jézus
vards jau bija kluvis pazistams. Un laudis ar1
runaja, ka Janis Kristitajs ir uzcélies no mirusa-
jiem un tadé| brinumi notiek caur vinu.

15 Citi runaja, ka vins ir Elija, un vél citi runaja,
ka pravietis, ka viens no mdsu pravieSiem.

16 Bet Hérods, to dzirdgjis, teica: “Janis, kam
es liku nocirst galvu, ir augsamceélies.”

17 Hérods bija licis Jani sagrabt un apcietinat
Heérodijas, sava brala Filipa sievas, dél, kuru
Hérods bija apprecéjis,

18 jo Janis Hérodam médza atgadinat: “Nav
atlauts, ka tu dzivo ar sava brala sievu.”

19 Un Hérodija vinu ienida un grib&ja nonavet,
bet nevaréja,

20 jo Hérods baidijas no Jana, zinadams, ka
vins ir taisns un svéts virs, un saudz€ja vinu.
Lai gan Jana runas vinu mulsinaja, vins tomer
labprat vina klausijas.

21 Naca izdevigs bridis, kad Hérods sava
dzim$anas diena saviem lielkungiem, virsnie-
kiem un augstmaniem rikoja Galileja dzires.
22 Kad Heérodijas meita ienaca un dejoja, vina
loti iepatikas HEérodam un art tiem, kas sédé&ja
[ldzas pie galda. Kénins meitenei teica: “Lidz
no manis visu, ko vien gribi, un es tev to dosu.”
23 Un vins tai zvérégja: “Lai ko tu man lugtu, es
tev doSu, [idz pat pusei no manas kéninvalsts.”
24 Vina, ara izgajusi, jautaja savai matei: “Ko
lai es l0dzu?” Ta vinai sacija: “Jana Kristitaja
galvu.”

25 Un, steigSus piegajusi pie kénina, vina |G-
dza: “Es gribu, lai tu man talit dod uz paplates
Jana Kristitaja galvu.”

26 Kénins sadrima, bet dota zvéresta un klat-
esoso dé| nespéja tai atteikt

27 un talit satija bendi un pavéléja atnest Jana
Kristitaja galvu. Tas, aiz—m’. Fﬁ.
gajis uz cietumu, nocirta SR N £

E @
|

vinam galvu

28 un atnesa to uz pa-
plates, iedeva meitenei,
un meitene to atdeva sa-
vai matei.

13 They cast out many demons, and anointed
with oil many who were sick and cured them.
14 King Herod heard of it, for Jesus’ name had
become known. Some were saying, “John the
baptizer has been raised from the dead; and for
this reason these powers are at work in him.”
15 But others said, “It is Elijah.” And others
said, “It is a prophet, like one of the prophets
of old.”

16 But when Herod heard of it, he said, “John,
whom | beheaded, has been raised.”

17 For Herod himself had sent men who ar-
rested John, bound him, and put him in pris-
on on account of Herodias, his brother Philip’s
wife, because Herod had married her.

18 For John had been telling Herod, “It is not
lawful for you to have your brother’s wife.”

19 And Herodias had a grudge against him,
and wanted to kill him. But she could not,

20 for Herod feared John, knowing that he was
a righteous and holy man, and he protected
him. When he heard him, he was greatly per-
plexed; and yet he liked to listen to him.

21 But an opportunity came when Herod on his
birthday gave a banquet for his courtiers and
officers and for the leaders of Galilee.

22 When his daughter Herodias came in and
danced, she pleased Herod and his guests;
and the king said to the girl, “Ask me for what-
ever you wish, and | will give it.”

23 And he solemnly swore to her, “Whatever
you ask me, | will give you, even half of my
kingdom.”

24 She went out and said to her mother, “What
should | ask for?” She replied, “The head of
John the baptizer.”

25 Immediately she rushed back to the king
and requested, “I want you to give me at once
the head of John the Baptist on a platter.”

26 The king was deeply grieved; yet out of re-
gard for his oaths and for the guests, he did not
want to refuse her.

27 Immediately the king
sent a soldier of the guard
with orders to bring John’s
head. He went and be-
headed him in the prison,
28 brought his head on a
platter, and gave it to the
girl. Then the girl gave it to
her mother.



29 Kad Jana macekli to dzirdéja, tie naca un
panéma vina liki un ielika to kapenés.

30 Tad apustuli sapulcéjas pie Jézus un paveés-
tlja vinam visu, ko bija darfjusi un macijusi.

31 Un vins tiem sacija: “Naciet savrup nomala
vieta un mazliet atpatieties,” — jo daudzi naca
un gaja, ta ka tiem nebija pat laika paést.

32 Un vini laiva aiziras uz kadu nomalu vietu.
33 Daudzi redzéja vinus aizbraucam un tos pa-
zina, un saskréja no visiem ciemiem, un nona-
ca gala pirmie.

34 Jézus, izkapis krasta, ieraudzija lielo lauzu
pali un sirdt iez€lojas par tiem, jo tie bija ka
avis, kam nav gana. Un vins tos daudz macija.
35 Bija jau véla stunda, kad macekli, pie vina
piegajusi, sacija: “ST vieta ir nomala, un ir jau
véls,

36 atlaid tos, ka tie, nogajusi apkartéjas sétas
un ciemos, pirktu sev édamo.”

37 Bet vins tiem atbildéja: “Dodiet jls viniem
est!” Tad vini jautaja: “Vai lai ejam un pérkam
maizi par divi simti denarijiem un dodam tiem
est?”

38 Tad vin$ tiem sacija: “Cik maizes jums ir?
Ejiet raudzit!” Un uzzinajusi tie sacija: “Piecas
un divi zivis.”

39 Un vins visiem lika pa pulkiem nomesties
zalaja zale.

40 Un tie nometas pulcinos pa simt un pa piec-
desmit.

41 Tad vinS§ néma tas piecas maizes un divi
zivis un, pacélis acis uz debesim, pateicas un
lauza maizes un deva saviem macekliem, lai
vini liktu tiem priek8a, un art tas divi zivis vins
visiem sadalija.

42 Un visi paéda un bija sati.

43 Un tie salasija divpadsmit pilnus grozus ar
maizes gabaliem, 44 un paéduso bija ap pieci
tukstosi viru.

45 Un taltt vins lika macekliem sakapt laiva un
pirmajiem doties pari otra krasta uz Bétsaidu,
kamer vins pats atlaistu [auzu pdali.

46 Un, tos atlaidis, vin$ uzkapa kalna Dievu
lagt.

47 Un, vakaram pienakot, laiva bija jaras vidQ
un vins viens pats krasta.

29 When his disciples heard about it, they
came and took his body, and laid it in a tomb.
30 The apostles gathered around Jesus, and
told him all that they had done and taught.

31 He said to them, “Come away to a deserted
place all by yourselves and rest a while.” For
many were coming and going, and they had no
leisure even to eat.

32 And they went away in the boat to a desert-
ed place by themselves.

33 Now many saw them going and recognized
them, and they hurried there on foot from all
the towns and arrived ahead of them.

34 As he went ashore, he saw a great crowd;
and he had compassion for them, because
they were like sheep without a shepherd; and
he began to teach them many things.

35 When it grew late, his disciples came to him
and said, “This is a deserted place, and the
hour is now very late;

36 send them away so that they may go into
the surrounding country and villages and buy
something for themselves to eat.”

37 But he answered them, “You give them
something to eat.” They said to him, “Are we to
go and buy two hundred denarii worth of bread,
and give it to them to eat?”

38 And he said to them, “How many loaves
have you? Go and see.” When they had found
out, they said, “Five, and two fish.”

39 Then he ordered them to get all the people
to sit down in groups on the green grass.

40 So they sat down in groups of hundreds and
of fifties.

41 Taking the five loaves and the two fish, he
looked up to heaven, and blessed and broke
the loaves, and gave them to his disciples to
set before the people; and he divided the two
fish among them all.

42 And all ate and were filled;

43 and they took up twelve baskets full of bro-
ken pieces and of the fish.

44 Those who had eaten the loaves numbered
five thousand men.

45 Immediately he made his disciples get into
the boat and go on ahead to the other side, to
Bethsaida, while he dismissed the crowd.

46 After saying farewell to them, he went up on
the mountain to pray.

47 When evening came, the boat was out on
the sea, and he was alone on the land.



48 Un, redzédams vinus nopdlamies airéjot, jo
véjS bija pretl, vins ap ceturto nakts sardzes
mainu naca pie tiem pa jaras virsu un gribéja
tiem iet garam.

49 Tad, ieraudzijuSi vinu pa juras virsu staiga-
jam, tie domaja, ka tas ir spoks, un saka kliegt,
50 jo visi vinu ieraudzija un |oti izbijas. Bet vins
talt tos uzrunaja un sacija: “Turiet droSu pratu,
es tas esmu; nebistieties!”

51 Vins iekapa pie tiem laiva, un véjS norima;
un tie bija pagalam satricinati,

52 jo nebija sapratusi par tam maizém, un vinu
sirds vél bija nocietinata.

53 Parcélusies tie nonaca Gennésaretes zemeée
un piestaja krasta.

54 Viniem no laivas izkapjot, laudis tudal vinu
pazina

55 un, apskréjusi visu apvidu, saka nest slimos
nestuveés uz vietu, kur tie dzirdéja vinu esam.
56 Un, kur vien vins iegaja kada ciema vai pil-
séta, vai laukos, tur tie neveselos izlika tirgus
laukumos un lGdza vinu, lai kaut vina drébju
malai varétu pieskarties, un, kas vinam pieska-
ras, kluva veseli.
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JAUTAJUMI PAR SATURU:

Kads bija Jézus profesija? (6:3)

3 SESTAS NODALAS DARBA LAPA

48 When he saw that they were straining at
the oars against an adverse wind, he came to-
wards them early in the morning, walking on
the sea. He intended to pass them by.

49 But when they saw him walking on the sea,
they thought it was a ghost and cried out;

50 for they all saw him and were terrified. But
immediately he spoke to them and said, “Take
heart, it is |; do not be afraid.”

51 Then he got into the boat with them and the
wind ceased. And they were utterly astounded,
52 for they did not understand about the loaves,
but their hearts were hardened.

53 When they had crossed over, they came to
land at Gennesaret and moored the boat.

54 When they got out of the boat, people at
once recognized him,

55 and rushed about that whole region and be-
gan to bring the sick on mats to wherever they
heard he was.

56 And wherever he went, into villages or cities or
farms, they laid the sick in the marketplaces, and
begged him that they might touch even the fringe
of his cloak; and all who touched it were healed.

b

Ka sauca vina brajus? (6:3)

Ko Hérods un laudis sacija par Jézu? (6:15-16)

a.

b.

C.

Kas pieprasija Jana Kristitaja galvu? (6:22-25)

Kapéc to pieprasija? (6:22-25)

Kapéc Jézus par [audim iez€lojas? (6:34)

Cik un kads édiens bija macekliem? (6:38)

Cik bija paéduso? (6:44)

Kapéc macekli domaja, ka Jézus ir spoks? (6:49)

Kas kluva veseli? (6:56)
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ISUMA:

SEPTITA NODALA

7. nodala stastits ka farizeji konfronté Jézu, parmezdami, ka vina macekl|i bija édusi ar nemazga-
tam rokam. Jézus apsudz farizejus liekuliba un bauslibas aizvieto$ana ar savam parazam. Vins
attaisno savus macek|us, ka éSana ar nemazgatam rokam nesagana cilvéku, bet gan sagana tas,
kas iziet no cilvéka sirds. Talak Jézus dodas uz Tiras apgabalu, kur satiek griekieti, kura lidz péc
meitas atbrivoSanas no démona varas. Sakuma Jézus sievai atsaka, bet péc tam tomér vinu uz-
klausa. Tad vins nonak Dekapoles apvidl, kur dziedina kadu kurimémo.

1 Pie vina sapulcgjas farizeji un dazi rakstu
macitaji, kas bija atnakusi no Jeruzalemes.

2 leraudzijusi, ka dazi vina macekli ar netiram,
tas ir, nemazgatam, rokam éd maizi —

3 jo farizeji un visi judi, vecajo parazas turéda-
mi, neéd, pirms nav 1pasi mazgajusi rokas;

4 tapat no tirgus parnakusi, tie neéd, iekams
nav SKistijusies, un vél daudz ko citu vini uz-
némusies ievérot: vina kausu, kannu un vara
trauku skistiSanu —,

5 tadé| farizeji un rakstu macitaji vinam jautaja:
“Kade| tavi macekli nedzivo péc vecajo para-
Zam, bet maizi &d ar nemazgatam rokam?”

6 Bet vins tiem sacija: “Jesaja labi par jums, lie-
kuliem, ir pravietojis, rakstidams: ST tauta mani
goda ar méli, bet vinu sirds ir talu no manis.

7 Tie man velti izrada godbijibu, macidami ma-
cibas, kas ir cilvéku pavéles.

8 Dieva bausli atmetu$i, jus ievérojat cilvéku
parazas.”

9 Un vins turpinaja: “Jums labi izdodas atmest
Dieva bausli, lai turétu savas parazas.

10 Mozus tacu ir teicis: goda savu tévu un
mati, — un: kas runa launu par tévu un mati, lai
mirdams mirst.

11 Bet jus sakat: ja kads cilvéks savam tévam
vai matei saka: es ziedoSu Dievam to, kas jums
pienakas no manis, —

12 tad jus vinam neko vairs nelaujat darit téva
un mates lab3a,

13 jUs ar savam parazam, ko esat ieviesusi,
atcelat Dieva vardu; un daudz ko tamlidzigu
jus darat.”

14 Un, |audis atkal pieaicingjis, vin$ tiem saci-
ja: “Klausieties mani visi un saprotiet!

1 Now when the Pharisees and some of the
scribes who had come from Jerusalem gath-
ered around him,

2 they noticed that some of his disciples were eating
with defiled hands, that is, without washing them.

3 (For the Pharisees, and all the Jews, do not
eat unless they thoroughly wash their hands,
thus observing the tradition of the elders;

4 and they do not eat anything from the market
unless they wash it; and there are also many
other traditions that they observe, the washing
of cups, pots, and bronze kettles.)

5 So the Pharisees and the scribes asked him,
“Why do your disciples not live according to the
tradition of the elders, but eat with defiled hands?”
6 He said to them, “Isaiah prophesied rightly about
you hypocrites, as it is written, ‘This people honors
me with their lips, but their hearts are far from me;
7 in vain do they worship me, teaching human
precepts as doctrines.’

8 You abandon the commandment of God and
hold to human tradition.”

9 Then he said to them, “You have a fine way
of rejecting the commandment of God in order
to keep your tradition!

10 For Moses said, ‘Honor your father and your
mother’; and, ‘Whoever speaks evil of father or
mother must surely die.’

11 But you say that if anyone tells father or moth-
er, ‘Whatever support you might have had from
me is Corban’ (that is, an offering to God)—

12 then you no longer permit doing anything
for a father or mother,

13 thus making void the word of God through
your tradition that you have handed on. And
you do many things like this.”

14 Then he called the crowd again and said to
them, “Listen to me, all of you, and understand:



15 Nekas cilveéku nespé€j saganit, kas no arpu-
ses vina ieiet, bet, kas no cilvéka iziet, tas vinu
sagana.”

17 Kad vini iegaja nama, prom no laudim, ma-
cekli izjautaja vinu par So lidzibu.

18 Un vins tiem sacija: “Vai arf jus esat tadi ne-
jégas? Vai jus nesaprotat, ka tas, kas no arpu-
ses ieiet cilvéka, nespéj vinu saganit?

19 Jo tas neieiet vina sird1, bet védera un iziet
ara, ta skistot katru baribu.”

20 Un tad vins teica: “Kas no cilvéka iziet, tas
sagana cilveku.

21 Jo no iekSienes, no cilvéka sirds iziet launas
domas, izvirtiba, zadziba, slepkaviba,

22 laulibas parkapsana, alkatiba, launpratiba,
viltiba, izlaidiba, skaudiga acs, zaimoSana, lep-
niba, mulkiba.

23 Viss Sis [aunums nak no iekSienes un saga-
na cilvéku.”

24 No turienes vins aizgaja uz Tiras apvidu. le-
gajis kada nama, vins negrib€ja, ka to kads uz-
zinatu, bet nevaréja palikt apslépts,

25 jo kada sieviete, kuras meitinai bija neskists
gars, izdzirdusi par vinu, tdlt naca un krita pie
vina kajam.

26 ST sieviete bija griekiete, no Sirijas fenikieSu
dzimtas, un lidza Jézu, lai vins izdzen démonu
no vinas meitas.

27 Un vins tai sacija: “Lauj, lai vispirms bérni
tiek pabaroti, jo nav labi atpemt maizi bérniem
un nomest sunisiem.”

28 Bet vina tam atbildeja: “Ja gan, Kungs, bet
sunisi zem galda éd no bérnu druskam.”

29 Tad vin$ tai sacija: “So vardu dé| ej! Démons
ir izgajis no tavas meitas.”

30 Savas majas nogajusi, vina atrada meiteni
gultd mierigi gulam, un démons no vinas bija
izgajis.

31 Tad, no Tiras apvidus atkal aizgajis, vins
caur Sidonu nonaca pie Galilejas jaras Dekapo-
les apvida.

32 Pie vina atveda kadu kurimému un ludza, lai
vins tam uzliek rokas.

33 Un vins, aizvedis to no lauzu pala savrup,
lika pirkstus ta ausis un splava, un aizskara ta
meli.

34 Un, paskatijies uz debesim, vins ievaidéjas
un sacija: “Efata!l” — tas ir: atveries!

35 Un vina ausis talit atvéras un méles saites
atraisijas, un vins saka skaidri runat.

36 Un vin$ tiem piekodindja nevienam to ne-
stastit; bet, jo vairak vins aizliedza, jo vairak tie
daudzinaja.

37 Un laudis loti brinijas un runaja: “Vins visu
labi izdara — kurlie spé&j dzirdét un mémie runat.”

15 there is nothing outside a person that by
going in can defile, but the things that come out
are what defile.”

17 When he had left the crowd and entered the
house, his disciples asked him about the parable.
18 He said to them, “Then do you also fail to
understand? Do you not see that whatever
goes into a person from outside cannot defile,
19 since it enters, not the heart but the stom-
ach, and goes out into the sewer?” (Thus he
declared all foods clean.)

20 And he said, “It is what comes out of a per-
son that defiles.

21 For itis from within, from the human heart, that
evil intentions come: fornication, theft, murder,
22 adultery, avarice, wickedness, deceit, licen-
tiousness, envy, slander, pride, folly.

23 All these evil things come from within, and
they defile a person.”

24 From there he set out and went away to
the region of Tyre. He entered a house and did
not want anyone to know he was there. Yet he
could not escape notice,

25 but a woman whose little daughter had an
unclean spirit immediately heard about him,
and she came and bowed down at his feet.

26 Now the woman was a Gentile, of Sy-
rophoenician origin. She begged him to cast
the demon out of her daughter.

27 He said to her, “Let the children be fed first,
for it is not fair to take the children’s food and
throw it to the dogs.”

28 But she answered him, “Sir, even the dogs
under the table eat the children’s crumbs.”

29 Then he said to her, “For saying that, you
may go—the demon has left your daughter.”
30 So she went home, found the child lying on
the bed, and the demon gone.

31 Then he returned from the region of Tyre,
and went by way of Sidon towards the Sea of
Galilee, in the region of the Decapolis.

32 They brought to him a deaf man who had
an impediment in his speech; and they begged
him to lay his hand on him.

33 He took him aside in private, away from the
crowd, and put his fingers into his ears, and he
spat and touched his tongue.

34 Then looking up to heaven, he sighed and
said to him, “Ephphatha,” that is, “Be opened.”
35 And immediately his ears were opened, his
tongue was released, and he spoke plainly.

36 Then Jesus]i] ordered them to tell no one;
but the more he ordered them, the more zeal-
ously they proclaimed it.

37 They were astounded beyond measure,
saying, “He has done everything well; he even

makes the deaf to hear and the mute to speak.”
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JAUTAJUMI PAR SATURU:

Ko juadi vienmér darija pirms éSanas? (7:3)

Vai vini to darija jo gribéja bat tiri? (7:3)

Kas cilvéku sagana? (7:15)

Ko nozimé “saganit”?

Kadu baribu Jézus atzina par skistu? (7:19)

Ko Jézus lidza |audim darit péc tam, kad dziedinaja kurimémo? (7:36)

Ko laudis darija? (7:36)

Ko par Jézus ricibu domaja tie, kas uzzinaja par kurlméma dziedinasanu? (7:37)

JAUTAJUMI PAR KURIEM MAZLIET VAIRAK JAPADOMA:

Jézus sacija: “Kas no cilvéka iziet, tas sagana cilvéku. Jo no iekSienes, no cilvéka sirds iziet Jaunas
domas, izvirtiba, zadziba, slepkaviba, laulibas parkapsana, alkatiba, |aunpratiba, viltiba, izlaidiba,
skaudiga acs, zaimoSana, lepniba, mulkiba. Viss Sis Jaunums nak no iekSienes un sagana cilvéku.”
Ko tas nozimé?

VARDS

Lutera lielais atklajums, kas iesaka So kustibu, bija
dargums, kas atrodas Kristus macibas pasa centra
‘ un ir rakstits Bibelé. Toreiz Bibele tika lasita reti, jo
ta nebija tulkota no latinu valodas. Un gramatas vél
netika drukatas. Visas religiskas macibas naca no
baznicas un tas tradicijam, kas bija daudzslanainas.
Tad, kad Luters saka iedzilinaties Bibelé, vins tur
atrada Kristus isto vésti. Vins partulkoja Bibeli, lai
katrs cilvéks varétu to saredzét pats savam acim un
izlasit. Tapéc viens no luteranu kaujas saucieniem
bija “Tikai Dieva vards!”




ASTOTA NODALA
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ISUMA:

8. nodala Jézus atkal dara brinumu, pabarodams 4000 cilvéku ar 7 maizé€m un dazam zivim. Kad
Jézus ar macekliem laiva parcelas uz citu novadu, pie vina piestaj farizeji un prasa radit tiem kadu
Zimi (brinumu), bet Jézus tiem atsaka. Aizejot prom no viniem Jézus bridina macek|us sargaties
no farizeju un Héroda “rauga”. Macekli vinu parprot, ar “raugu” saprotot maizi, bet Jézus atgadina,
ka vins ieprieks pabaroja ar dazam maizém vairakus tukstoSus cilvéku, un ka par maizes trikumu
nav jauztraucas. Talak vini dodas uz Betsaidu, kur Jézus dziedina kadu aklo. Ejot uz Cezareju
Jézus jautd macekliem, ko laudis doma, kas ir Jézus, un tie atbild, ka laudis vinu uzskata par Jani
Kristitaju, Eliju vai kadu citu pravieti. Tad Jézus prasa, ko macekli par vinu doma, un Péteris atbild,
ka Jézus ir Kristus (Mesija). Jézus aizliedz viniem par to kadam teikt. Jézus stasta, ka vinam bus
daudz jacie$, un vinu nonaves, bet tresaja diena vins augSamcelsies. Péterim Sada runa nepatik
un vins apsauc Jézu, bet Jézus noraj vinu ar vardiem — atkapies no manis satan! Tad Jézus maca

savus macek|us aizliegt pasiem sevi un nebaidities no naves.

1 Tants dienas, kad atkal liels |auzu palis pul-
céjas un tiem nebija ko ést, JEzus pieaicinagja
savus macek|us un tiem sacija:

2 “Man |oti Zzél So lauZzu, jo tie jau tris dienas ir
pie manis un tiem nav ko ést.

3 Un, ja es tos neéduSus atlaidiSu uz majam,
vini cela novargs, jo dazi ir nakusi no talienes.”
4 Uz to vina macek]i sacija: “Kas Seit tuksnesT
8os ar maizi var pabarot?”

5 Bet vin$ tiem jautaja: “Cik maizes jums ir?”
Un tie atbildé€ja: “Septinas.”

6 Tad vins$ lika lauzu palim apsésties zemé. Un,
panémis Sis septinas maizes, vins pateicas,
lauza un deva saviem macekliem, lai vini tas
pasniegtu, un vini pasniedza tas laudim.

7 Un vél viniem bija arT nedaudz zivtinu, un pa-
teicies vins lika tas izdalit.

8 Un vini paéda un bija sati, un tie salasija ar
parpalikusajiem maizes gabaliem septinus lie-
lus grozus.

9 Paédu$o bija ap Cetri tikstoSi. Un vin$ tos
atlaida. B

10 Talit iekapis laiva, vins ar

saviem macekliem parcélas uz
Dalmanutas apvidu.

11 Tad pie vina naca farizeji un
sdka ar vinu stridéties, un iz- [FE,
aicinadami prasija vinam kadu &
Zimi no debesim.

1 In those days when there was again a great
crowd without anything to eat, he called his
disciples and said to them,
2 “| have compassion for the crowd, because
they have been with me now for three days
and have nothing to eat.
3 If | send them away hungry to their homes,
they will faint on the way—and some of them
have come from a great distance.”
4 His disciples replied, “How can one feed
these people with bread here in the desert?”
5 He asked them, “How many loaves do you
have?” They said, “Seven.”
6 Then he ordered the crowd to sit down on the
ground; and he took the seven loaves, and af-
ter giving thanks he broke them and gave them
to his disciples to distribute; and they distribut-
ed them to the crowd.
7 They had also a few small fish; and af-
ter blessing them, he ordered that these too
should be distributed.
8 They ate and were filled; and they took up
the broken pieces left over, seven baskets full.
9 Now there were about four thousand people.
=8 And he sent them away.

10 And immediately he got into
= went to the district of Dalmanut-

% ha.
\ 11 The Pharisees came and



12 Vin$ dzili noplitas un sacija: “Kadé| st pa-
audze meklé zimi? Patiesi es jums saku: Sai
paaudzei nekada zime netiks dota.”

13 Un, tos atstajis, vins atkal iekapa laiva un
célas pari uz otru malu.

14 Bet tie bija aizmirsuSi panemt lidzi maizi,
vairak viniem nebija ka tikai viena maize laiva.
15 Un vins tiem piekodinaja: “Pielukojiet, sar-
gieties no farizeju rauga un Heroda rauga!”

16 Un tie parrunaja sava starpa, ka tiem nav
maizes.

17 To nopratis, JEzus tiem sacija: “Kadé] jus
spriezat par to, ka jums nav maizes? Vai tad
jus veél neaptverat un nesaprotat? Vai jums
sirds vél ir nocietinata?

18 Jums ir acis, bet jis neredzat? Jums ir au-
sis, bet jus nedzirdat? Vai jus neatceraties,

19 kad es tas piecas maizes pieciem tuksto-
Siem lauzu, cik grozu ar maizes gabaliem jus
pielasijat?” Tie vinam saka: “Divpadsmit.”

20 “Un, kad tas septinas — Cetriem tikstoSiem,
cik pilnu grozu ar maizes gabaliem jus pielasi-
jat?” Un tie vinam atbildéja: “Septinus.”

21 Un vin$ tiem jautaja: “Vai jus vél nesapro-
tat?”

22 Tad vini naca Bétsaida. Pie vina atveda
kadu aklo un lidza vinu, lai vin$ tam pieskaras.
23 Panémis aklo pie rokas, vins izveda to no
ciema un, splavis vina acis, uzlika tam rokas
un jautaja: “Vai tu ko redzi?”

24 Un, acis paveris, tas sacija: “Es redzu cilve-
kus, kokiem Il1dzigus, staigajam.”

25 Tad vin$ atkal uzlika rokas ta acim, un vina
acis atvéras, un vins kluva vesels un redzéja
visu skaidri.

26 Tad vinS to sdtija uz majam, sacidams:
“‘Dodies uz savam majam un nevienam ciema
neko nestasti!”

27 Jézus ar saviem macekliem gaja uz Filipa
Cézarejas ciemiem. Un cela vin§ macek|us
izjautaja: “Ko laudis runa par mani? Kas es
esmu?”

28 Un tie atbildgja: “Janis Kristitajs, un citi —
Elija, un citi — viens no pravieSiem.”

29 Un vin$ tiem jautaja: “Bet ko jus sakat —
kas es esmu?” Péteris vinam atbildéja: “Tu esi
Kristus.”

12 And he sighed deeply in his spirit and said,
“Why does this generation ask for a sign? Truly |
tell you, no sign will be given to this generation.”
13 And he left them, and getting into the boat
again, he went across to the other side.

14 Now the disciples had forgotten to bring any
bread; and they had only one loaf with them in
the boat.

15 And he cautioned them, saying, “Watch
out—beware of the yeast of the Pharisees and
the yeast of Herod.”

16 They said to one another, “It is because we
have no bread.”

17 And becoming aware of it, Jesus said to
them, “Why are you talking about having no
bread? Do you still not perceive or understand?
Are your hearts hardened?

18 Do you have eyes, and fail to see? Do you
have ears, and fail to hear? And do you not
remember?

19 When | broke the five loaves for the five thou-
sand, how many baskets full of broken pieces
did you collect?” They said to him, “Twelve.”
20 “And the seven for the four thousand, how
many baskets full of broken pieces did you col-
lect?” And they said to him, “Seven.”

21 Then he said to them, “Do you not yet un-
derstand?”

22 They came to Bethsaida. Some people[d]
brought a blind man to him and begged him to
touch him.

23 He took the blind man by the hand and led
him out of the village; and when he had put sa-
liva on his eyes and laid his hands on him, he
asked him, “Can you see anything?”

24 And the man looked up and said, “l can see
people, but they look like trees, walking.”

25 Then Jesus laid his hands on his eyes
again; and he looked intently and his sight was
restored, and he saw everything clearly.

26 Then he sent him away to his home, saying,
‘Do not even go into the village.”

27 Jesus went on with his disciples to the villages
of Caesarea Philippi; and on the way he asked
his disciples, “Who do people say that | am?”

28 And they answered him, “John the Baptist;
and others, Elijah; and still others, one of the
prophets.”

29 He asked them, “But who do you say that |
am?” Peter answered him, “You are the Messiah.”



30 Vins tiem stingri piekodinaja nevienam par
vinu nestastit.

31 Un vins saka tos macit: “Cilvéka Délam bus
daudz jacies, jatiek vecajo, virspriesteru un
rakstu macitaju atmestam un nonavétam, un
treSaja diena tam bads augSamcelties.”

32 Un vin$ runaja So vardu pilnigi atklati. Un
Péteris, vinu sanus vedis, saka vinu apsaukt.
33 Bet vins pagriezas, uzllikoja savus macek-
lus un, Péteri apsaukdams, sacija: “Atkapies
no manis, satan! Tu nedoma péc Dieva, bet
péc cilvéka prata!”

34 Un, piesaucis klat Jaudis un savus macek-
lus, vins tiem sacija: “Kas man grib sekot, tas
lai aizliedz sevi, lai nem savu krustu un seko
man!

35 Jo, kas savu dzivibu grib glabt, tas to zau-
dés, bet, kas savu dzivibu zaudés manis un
evangélija dé|, tas to izglabs.

36 Ko gan iegust cilvéks, kas iemanto visu pa-
sauli, bet nodara [aunumu savai dvéselei?

37 Un ko cilvéks var dot ka samaksu par savu
dvéseli?

38 Kas manis un manu vardu dé| bus kauné-
jies 8aja laulibas parkapéju un grécinieku pa-
audze, ta de| arm Cilvéka Déls kaunésies, kad
vin§ naks ar svétiem engeliem sava Téva go-
diba.”

“Kas man grib sekot,
tas lai aizliedz sevi,
lai nem savu krustu

un seko man!”

Marka ev. 8:34

30 And he sternly ordered them not to tell any-
one about him.

31 Then he began to teach them that the Son
of Man must undergo great suffering, and be
rejected by the elders, the chief priests, and
the scribes, and be killed, and after three days
rise again.

32 He said all this quite openly. And Peter took
him aside and began to rebuke him.

33 But turning and looking at his disciples, he
rebuked Peter and said, “Get behind me, Sa-
tan! For you are setting your mind not on divine
things but on human things.”

34 He called the crowd with his disciples, and
said to them, “If any want to become my fol-
lowers, let them deny themselves and take up
their cross and follow me.

35 For those who want to save their life will lose
it, and those who lose their life for my sake,
and for the sake of the gospel, will save it.

36 For what will it profit them to gain the whole
world and forfeit their life?

37 Indeed, what can they give in return for their
life?

38 Those who are ashamed of me and of my
words in this adulterous and sinful generation,
of them the Son of Man will also be ashamed
when he comes in the glory of his Father with
the holy angels.”




55 ASTOTAS NODALAS DARBA LAPA ,;
JAUTAJUMI PAR SATURU: ' —

4,000 |audis paédinaja ar (cik? 8:5) _ maizém un ar (cik? 8:7) zivtinu?

Cik grozu ar druskam macek|i pielasija tad, kad Jézus paédinaja 5,0007? (6:43)

Cik pilnu grozu drusku atlika, kad 4,000 bija paédinati? (8:8)

Kad Jézus jautadja macekliem: ,ko jus sakat — kas es esmu?”, Péteris atbild&ja (8:29)

Ko Jézus tad saka macekliem macit? (8:31)

Kapéc Jézus Péteri nosauca par satanu? (8:33)

JAUTAJUMI PAR KURIEM MAZLIET VAIRAK JAPADOMA:
Salidzini Jauzu pala paédinasanu 6. un 8. nodalas. Kas abam reizém ir [idzigs, kas atskirigs?

Ko nozimé Jézus teiktais: “Kas man grib sekot, tas lai aizliedz sevi, lai nem savu krustu un seko
man! Jo, kas savu dzivibu grib glabt, tas to zaudés, bet, kas savu dzivibu zaudés manis un evan-
gélija dél, tas to izglabs. Ko gan iegist cilvéks, kas iemanto visu pasauli, bet nodara Jaunumu
savai dvéselei?” (8:34-36)

Ka tu vari ikdiena “nemt savu krustu un sekot Jezum”?



=2

ISUMA:

9. nodala Jézus péc 6 dienam panem sev lidzi Péteri, JEkabu un Jani un, uzkapjot augsta kalna
(ApskaidroSanas kalns), satiek Eliju un Mozu. Péteris piedava Jézum uzcelt tur tris teltis (J&zum,
Mozum un Elijam), bet tad no debesim atskan balss, aicinot klausit tikai Jézu. Jézus piekodina
macekliem I1dz vina augSamcelSanas dienai nevienam notikuso nestastit. Kapjot no kalna macekli
izjauta Jézu par Elijas naksanu pirms Kristus. Nokapis no kalna, Jézus izdzen no kada zéna |auno
garu, jo macekl|i to nespégj. Pa celam uz Kapernaumu Jézus stasta macekliem par savu navi un
augSamcelSanos. Tur macekli sava starpa sak stridéties, kurs no viniem ir svarigakais (galvenais).
Jézus tos pamaca, ka svarigakais ir tas, kas sabiedriba ir beidzamais, un kas citiem ir par kalpu.
Nostadijis macek|u priek$a bérnu, Jézus pamaca, ka uznemot $adu bérnu, maceklis uznem gan
Jézu, gan vina Tévu (Dievu). Janis pastasta Jézum par kadu viru, kur§ Jézus varda izdzina no
cilvekiem [aunos garus. Sis virs neiet kopa ar macekliem, tapéc tie aizliedz vinam Jézus varda
darboties. Uz to Jézus atbild, lai macekli neliedz vinam darboties (kas nav pret mums, tas ir ar
mums). Talak Jézus bridina macek|us no sabeidribas nepasargatako apgrécinasanas (labak cil-
vékam pazaudét roku vai aci, neka nonakt elle).

DEVITA NODALA

1 Vins tiem sacija: “Patiesi es jums saku: daZi
no tiem, kas Seit stav, navi nebaudis, pirms ne-
bds redzéjusi Dieva valstibu ar spéku atnakam.”
2 Un péc seSam dienam Jézus néma pie sevis
Péteri, JEkabu un Jani un uzveda tos savrup
kada augsta kalna, un vins tapa parveidots to
prieksa —

3 vina drébes tapa mirdzosi baltas, ka neviens
balinatajs uz zemes nespégj balinat.

4 Viniem paradijas Elija ar Mozu, un tie saru-
najas ar Jézu.

5 Un Péteris vérsas pie Jézus un sacija: “Rabi,
Seit mums ir labi, taisisim tris teltis — vienu tev,
vienu Mozum un vienu Elijam.”

6 Jo vins nezinaja, ko sacija; tadé| ka tie bija
parbijusies.

7 Un padebesis tos apénoja, un balss naca no
padebesa: “Sis ir mans milotais Déls, klausiet
vinu!”

8 Un, talit apkart palikojuSies, vini nevienu
vairs neredzéja ka vienigi Jézu.

9 Un, no kalna kapjot, vins tiem stingri pieko-
dindja nevienam nestastit, ko redzejusi, kamér
Cilvéka Deéls nebls augSamcélies no mirusa-
jiem.

10 Un tie Sos vardus paturéja sevi, apspriez-
dami sava starpa, kas tas ir — augSamcelties
no mirusajiem.

11 Un tie vinu izjautaja: “Kadé| rakstu macrtaji
saka: Elijam janak papriek§?”

1 And he said to them, “Truly I tell you, there
are some standing here who will not taste
death until they see that the kingdom of God
has come with power.”

2 Six days later, Jesus took with him Peter
and James and John, and led them up a high
mountain apart, by themselves. And he was
transfigured before them,

3 and his clothes became dazzling white, such
as no one on earth could bleach them.

4 And there appeared to them Elijah with Mo-
ses, who were talking with Jesus.

5 Then Peter said to Jesus, “Rabbi, it is good
for us to be here; let us make three dwellings,
one for you, one for Moses, and one for Elijah.”
6 He did not know what to say, for they were
terrified.

7 Then a cloud overshadowed them, and from
the cloud there came a voice, “This is my Son,
the Beloved; listen to him!”

8 Suddenly when they looked around, they saw
no one with them any more, but only Jesus.

9 As they were coming down the mountain, he
ordered them to tell no one about what they
had seen, until after the Son of Man had risen
from the dead.

10 So they kept the matter to themselves,
questioning what this rising from the dead
could mean.

11 Then they asked him, “Why do the scribes
say that Elijah must come first?”



12 Bet vins tiem sacija: “TieSam Elija, paprieks
atnakdams, visu atjaunos. Un ka ir rakstits par
Cilveka Deélu, ka vin$ daudz cietis un tiks no-
nicinats?

13 Bet es jums saku: kad Elija bija atnacis, tie
art vinam darija visu, ko grib&ja, ka par vinu ir
rakstits.”

14 Un, atnakus$i pie macekliem, vini ieraudzija
ap tiem lielu lauzu pali un rakstu macitajus, kas
ar tiem stridégjas.

15 Un visi laudis, vinu ieraudzijusi, talt iztra-
kas un pieskréjusi vinu sveicinaja.

16 Un vins tiem jautaja: “Par ko jus stridaties
sava starpa?”

17 Un viens no lauzu pdla vipam atbildégja:
“Skolotaj, es savu deélu pie tevis esmu atvedis,
vina ir méms gars.

18 Ikreiz, kad tas sagrabj vinu, tas vinu raus-
ta, dzen putas pa muti, griez zobus un stindzi-
na; un es taviem macekliem saciju, lai tie to
izdzen, bet vini nespéja.”

19 Vins tiem sacija: “Ak tu neticiga paaudze!
Cik ilgi vel bGsu pie jums? Cik ilgi vél jus pacie-
tiSu? Nesiet vinu pie manis!”

20 Tie atnesa zénu pie vina. Un gars, Jézu ie-
raudzijis, talit saka zénu raustit, un vins, pie
zemes nokritis, vartijas, putas laizdams.

21 Un vin$ jautaja ta tevam: “Kops kura laika
vinam tas ta ir?” Un tas sacija: “Kop$S bérna
dienam.

22 Tas biezi meta vinu gan uguni, gan tdenl,
lai vinu pazudinatu; bet es tevi lidzu, ja tu ko
Spé€j, iez€lojies par mums!”

23 Jézus sacija: “Ja spéj? Kas tic, tam viss ir
iespéjams.”

24 Taltt bérna tevs iekliedzas: “Es ticu! Palidzi
man mana neticiba!”

25 Tad Jézus, ieraudzijis saskrienam |audis,
apsauca neskisto garu: “Tu mémais un kurlais
gars, es tev pavélu: izej no vina un nekad vairs
neieej vina!”

26 Kliegdams un zénu neganti raustidams,
gars izgaja. Zéns izskatijas ka mironis, un dau-
dzi teica: “Vin$ ir miris.”

27 Bet Jézus vinu satvéra aiz rokam un céla
vinu augsa, un tas piecélas.

28 Kad vins bija iegajis maja, macekli vinam at-
seviski jautaja: “Kade| més nespéjam to izdzit?”
29 Un vin3 tiem sacija: “ST suga nevar iziet ci-
tadi ka vien ar lig$anu.”

12 He said to them, “Elijah is indeed coming
first to restore all things. How then is it written
about the Son of Man, that he is to go through
many sufferings and be treated with contempt?
13 But | tell you that Elijah has come, and they
did to him whatever they pleased, as it is writ-
ten about him.”

14 When they came to the disciples, they saw
a great crowd around them, and some scribes
arguing with them.

15 When the whole crowd saw him, they were
immediately overcome with awe, and they ran
forward to greet him.

16 He asked them, “What are you arguing
about with them?”

17 Someone from the crowd answered him,
“Teacher, | brought you my son; he has a spirit
that makes him unable to speak;

18 and whenever it seizes him, it dashes him
down; and he foams and grinds his teeth and
becomes rigid; and | asked your disciples to
cast it out, but they could not do so.”

19 He answered them, “You faithless generation,
how much longer must | be among you? How much
longer must | put up with you? Bring him to me.”
20 And they brought the boy to him. When the
spirit saw him, immediately it convulsed the
boy, and he fell on the ground and rolled about,
foaming at the mouth.

21 Jesus asked the father, “How long has this been
happening to him?” And he said, “From childhood.
22 It has often cast him into the fire and into the
water, to destroy him; but if you are able to do
anything, have pity on us and help us.”

23 Jesus said to him, “If you are able!—All
things can be done for the one who believes.”
24 Immediately the father of the child cried out,
“I believe; help my unbelief!”

25 When Jesus saw that a crowd came run-
ning together, he rebuked the unclean spirit,
saying to it, “You spirit that keeps this boy from
speaking and hearing, | command you, come
out of him, and never enter him again!”

26 After crying out and convulsing him terribly,
it came out, and the boy was like a corpse, so
that most of them said, “He is dead.”

27 But Jesus took him by the hand and lifted
him up, and he was able to stand.

28 When he had entered the house, his dis-
ciples asked him privately, “Why could we not
cast it out?”

29 He said to them, “This kind can come out
only through prayer.”



30 No turienes aizgajusi, tie devas cauri Galile-
jai, bet vins negribégja, ka to kads zinatu.

31 Vins macija savus maceklus un tiem sacija:
“Cilveka Déls tiks nodots cilvéku rokas, un tie
vinu nonavés, un nonavéts vins treSaja diena
augSamcelsies.”

32 Vini nesaprata Sos vardus, bet baidijas vinu
izjautat.

33 Tad vini nonaca Kapernauma. Un, majas
parnacis, vins tos izjautaja: “Ko jls parrunajat
cela?”

34 Bet tie kluséja; jo tie sava starpa bija sprie-
dusi cela, kurs ir lielakais.

35 Apsédies vins pasauca tos divpadsmit un
tiem sacija: “Ja kads grib bat pirmais, tas lai ir
no visiem pédéjais un visu kalps.”

36 Un vins néma kadu bérninu un nostadija to
vinu vidd un, to apkampis, sacija viniem:

37 “Ja kas vienu Sadu bérninu uznem mana
varda, tas uznem mani; un, kas mani uznem,
tas uznem nevis mani, bet to, kas mani satijis.”
38 Janis vinam sacija: “Skolotaj, més redzé-
jam kadu tava varda izdzenam démonus, un
meés tam aizliedzam, jo vin$ neseko mums.”
39 Bet Jézus sacija: “Neliedziet vinam! Nav
tada, kurs daritu brinumu mana varda un talit
par mani varétu runat launu.

40 Kas nav pret mums, tas ir ar mums!

41 Kas vien jums mana varda dos dzert bikeri
ddens, tadé| ka jus piederat Kristum, patiesi es
jums saku: tam vina alga nezudis.

42 Un, kas apgrécina vienu no Siem mazajiem,
kas tic uz mani, tam batu labak, ja tam uzkartu
dzirnakmeni kakla un to iemestu jara.

43 Un, ja tava roka tevi apgrécina, nocért to;
labak tev kroplam ieiet dziviba, neka ja tev
ir abas rokas un tu nonac ellé, neizdzésama
ugunt.

45 Un, ja tava kaja tevi apgrécina, nocért to;
labak tev kroplam ieiet dziviba, neka ja tev ir
abas kajas un tu tiec iemests ellé, neizdzésa-
ma ugunt.

47 Un, ja tava acs tevi apgrécina, izrauj to; la-
bak tev vienacainam ieiet Dieva valstiba, neka
jatevir abas acis un tu tiec iemests elles uguni.
48 Kur vinu tarps nemirst un uguns neizdziest.
49 Jo ikviens ugunt tiks salits.

50 Sals ir laba, bet, ja sals vairs nav sala, ar ko
jus to darisiet derigu? Turiet sali sevi un mieru
sava starpa.”

30 They went on from there and passed through
Galilee. He did not want anyone to know it;

31 for he was teaching his disciples, saying to
them, “The Son of Man is to be betrayed into
human hands, and they will kill him, and three
days after being killed, he will rise again.”

32 But they did not understand what he was
saying and were afraid to ask him.

33 Then they came to Capernaum; and when
he was in the house he asked them, “What
were you arguing about on the way?”

34 But they were silent, for on the way they had
argued with one another who was the greatest.
35 He sat down, called the twelve, and said to
them, “Whoever wants to be first must be last
of all and servant of all.”

36 Then he took a little child and put it among
them; and taking it in his arms, he said to them,
37 “Whoever welcomes one such child in my
name welcomes me, and whoever welcomes
me welcomes not me but the one who sent me.”
38 John said to him, “Teacher, we saw someone
casting out demons in your name, and we tried
to stop him, because he was not following us.”
39 But Jesus said, “Do not stop him; for no one
who does a deed of power in my name will be
able soon afterward to speak evil of me.

40 Whoever is not against us is for us.

41 For truly | tell you, whoever gives you a cup
of water to drink because you bear the name of
Christ will by no means lose the reward.

42 “If any of you put a stumbling block before one
of these little ones who believe in me, it would be
better for you if a great millstone were hung around
your neck and you were thrown into the sea.

43 If your hand causes you to stumble, cut it
off; it is better for you to enter life maimed than
to have two hands and to go to hell, to the un-
quenchable fire.

44 * 45 And if your foot causes you to stumble,
cut it off; it is better for you to enter life lame
than to have two feet and to be thrown into hell.
46 * 47 And if your eye causes you to stum-
ble, tear it out; it is better for you to enter the
kingdom of God with one eye than to have two
eyes and to be thrown into hell,

48 where their worm never dies, and the fire is
never quenched.

49 “For everyone will be salted with fire.

50 Salt is good; but if salt has lost its saltiness,
how can you season it? Have salt in your-
selves, and be at peace with one another.”

* NRSYV tulkotaji ir izlaidu$i 44. un 46. pantus, jo uzskata, ka originalajos dokumentos ir tek-

sta atkartojumi.



E“: DEVITAS NODALAS DARBA LAPA ;
JAUTAJUMI PAR SATURU: - S

Kas notiek ar Jézu augsta kalna? (9:3)

Kas ir kopa ar Jézu kalna? (9:2)

Ko saka balss no padebesa? (9:7)

Cik ilgi mémais gars bija mocijis virieSa délu? (9:21)

Ko Jézus vinam sacija? (9:23)

Ko virietis Jézum atbildeja? (9:24)

Ka launais gars izgdja no zéna? (9:26)

Ko Jézus maca saviem macekliem? (9:31)

Vai macekli to saprata? (9:32)

Ka var k|Gt par ,pirmo”? (9:35)

JAUTAJUMI PAR KURIEM MAZLIET VAIRAK JAPADOMA:
Jézus vairakus cilvékus dziedinaja ar rokas majienu vai klusu vardu. Kapéc Jézus Saja reize skali
teica: “Tu mémais un kurlais gars, es tev pavélu: izej no vina un nekad vairs neieej vina!”

Ka tu doma - kas musu dienas sabiedriba ir “pirmie”?
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ISUMA:

10. nodala farizeji uzdod Jézum jautajumu par laulibas SkirSanu, atsaukdamies uz to, ka Mozus ir
lavis Skirties. Jézus tiem atbild, ka Dievs cilvéku ir radijis virieti un sievieti, lai tie neskirtos (ko Dievs
savienojis, to cilvékam nebas $kirt). Pie Jézus atnes bérninus svétiSanai. Macekli par to dusmojas.
Bet Jezus viniem aizrada (laidiet bérninus pie manis, neliedziet tiem, jo tadiem pieder Dieva valsti-
ba). Pie Jézus piestaj bagats jauneklis, jautddams par mizigas dzivibas iegiSanu. Sdkuma Jézus
apjautajas vinam par bauslibas turéSanu, uz ko tas atbild apstiprino8i. Tad Jézus norada, ka vel
jauneklim vajadzétu pardot visu savu mantu un izdalit nabagiem. Péc $is atbildes jauneklis aiziet
prom. Jézus atbilde (vieglak kamielim izlist caur adatas aci, neka bagatam tikt Dieva valstiba) sa-
baida arTt maceklus, bet vins tos mierina, ka neviens, kas atstas savu mantu valstibas dél, nepaliks
tuksa, bet jau Seit uz zemes viss tiks kompenséts. Pa celam uz Jeruzalemi Jézus atkal atgadina
macekliem par savu navi un augsamcelsanos. Tad pie Jézus pienak brali Janis un Jékabs, llgda-
mi, lai vins tiem dod varu sédét godiba sev blakam, bet Jézus noraida vinu lGgumu. Parégjie macekli
sadusmojas par tadu bralu ricibu, bet Jézus aicina tos nomierinaties, jo vina valstiba nebls ka
paréjo valdnieku vara. Tur nebds apspieSanas un varmacibas, bet lielakais bas visu kalps, jo arT

DESMITA NODALA

Jézus naca lai kalpotu. Ejot cauri Jérikai Jézus dziedina aklo Bartimeju.

1 No turienes Jézus naca Judejas apvidd,
Jardanas otra pusé, un |auzu pulis atkal sa-
pulcéjas pie vina, un vins, ka allaz, tos ma-
cija.

2 Pienaca kadi farizeji un, vinu izaicinadami,
jautaja: “Vai ir atlauts viram atlaist sievu?”

3 Vin$ jautaja: “Ko Mozus jums ir paveélgjis?”
4 Tie sacija: “Mozus ir atlavis rakstit sSkirsa-
nas rakstu un atlaist.”

5 Tad Jézus tiem sacija: “Jusu cietsirdibas
dél vins jums So likumu ir rakstijis.

6 Bet no radiSanas iesakuma Dievs vinus
veidojis ka virieti un sievieti.

7 Tadeé| cilvéks atstas savu tévu un mati.

8 Un tie divi bUs viena miesa. Ta ka tie vairs
nav divi, bet viena miesa.

9 Tadél, ko Dievs savienojis, to cilvekam ne-
bas Skirt.”

10 To pasu vinam majas jautaja art macekli.
11 Un vins tiem sacija: “Ja kads savu sievu
atlaiz un citu apprec, tas parkapj laulibu pret
to.

12 Un, ja sieva no sava vira Skiras un apprec
citu, ta parkapj laulibu.”

13 Un tie nesa bérninus pie Jézus, lai vins
tiem pieskartos. Bet macekli tos noraja.

1 He left that place and went to the region of
Judea and[a] beyond the Jordan. And crowds
again gathered around him; and, as was his
custom, he again taught them.

2 Some Pharisees came, and to test him they
asked, “Is it lawful for a man to divorce his wife?”
3 He answered them, “What did Moses com-
mand you?”

4 They said, “Moses allowed a man to write a
certificate of dismissal and to divorce her.”

5 But Jesus said to them, “Because of your
hardness of heart he wrote this commandment
for you.

6 But from the beginning of creation, ‘God
made them male and female.’

7 ‘For this reason a man shall leave his father
and mother and be joined to his wife,

8 and the two shall become one flesh.’ So they
are no longer two, but one flesh.

9 Therefore what God has joined together, let
no one separate.”

10 Then in the house the disciples asked him
again about this matter.

11 He said to them, “Whoever divorces his wife
and marries another commits adultery against her;
12 and if she divorces her husband and mar-
ries another, she commits adultery.”

13 People were bringing little children to him in
order that he might touch them; and the disci-
ples spoke sternly to them.



14 Jézus, to redzédams,
sadusmojas un tiem sacija:
“Laidiet bérninus pie manis,
neliedziet tiem, jo tadiem
pieder Dieva valstiba.

15 Patiesi es jums saku: kas
Dieva valstibu nesanems ka
bérnins, tas nekad neieies
taja.”

16 Un vins tos apkampa, uz-
lika tiem rokas un tos svétija.
17 Kad vin$ izgaja uz cela,
viens pieskréja un, celos no-
meties vina prieksa, l0dza:
“‘Labais Skolotaj, kas man
jadara, lai es iemantotu ma-
Z1go dzivibu?”

18 Jézus tam sacija: “Kadé|
tu mani sauc par labu? Neviens nav labs ka
vienigi Dievs.

19 Baus|us tu zini: nenogalini; neparkap lauli-
bu; nezodz; nedod nepatiesu liecibu; nekrap;
goda savu tévu un mati.”

20 Bet tas vinam sacija: “Skolotaj, to visu es
esmu pildijis kops$ savas jaunibas.”

21 Jézus, vinu uzlikojis, iemiléja to un sacija:
“Vienas lietas tev trukst. Ej un pardod visu, kas
tev ir, un izdali nabagiem, tad tev bis manta
debesis; nac un seko man.”

22 Un vin$, sadrimis par $o vardu, aizgaja no-
makts, jo vinam piederéja lieli ipasumi.

23 Uzlukoijis visapkart savus macek|us, Jézus
tiem sacija: “Cik gruati bagatie ieies Dieva val-
stiba!”

24 Un macekli bija satraukti par vina vardiem.
Tad Jézus vélreiz tiem sacija: “Bérni, cik grati ir
ieiet Dieva valstiba!

25 Vieglak kamielim iziet caur adatas aci, neka
bagatam ieiet Dieva valstiba!”

26 Tie sabijas vél vairak un runaja sava starpa:
“Kas tad var tikt glabts?”

27 Jezus, tos uzllkojis, sacija: “Cilvékiem tas
nav iesp€jams, bet ne Dievam, jo Dievam vi-
sas lietas iespéjamas.”

28 Tad Peteris ierunajas: “Redzi, més visu
esam atstajusi un esam tev sekojusi.”

14 But when Jesus saw this,
he was indignant and said
to them, “Let the little chil-
dren come to me; do not
stop them; for it is to such
as these that the kingdom of
God belongs.

15 Truly | tell you, whoever
does not receive the king-
dom of God as a little child
will never enter it.”

16 And he took them up in
his arms, laid his hands on
them, and blessed them.

17 As he was setting out on a
journey, a man ran up and knelt
before him, and asked him,
“Good Teacher, what must | do
to inherit eternal life?”

18 Jesus said to him, “Why do you call me
good? No one is good but God alone.

19 You know the commandments: “You shall not
murder; You shall not commit adultery; You shall
not steal; You shall not bear false witness; You
shall not defraud; Honor your father and mother.”
20 He said to him, “Teacher, | have kept all
these since my youth.”

21 Jesus, looking at him, loved him and said,
“You lack one thing; go, sell what you own, and
give the money to the poor, and you will have
treasure in heaven; then come, follow me.”

22 When he heard this, he was shocked and went
away grieving, for he had many possessions.

23 Then Jesus looked around and said to his
disciples, “How hard it will be for those who
have wealth to enter the kingdom of God!”

24 And the disciples were perplexed at these
words. But Jesus said to them again, “Children,
how hard it is to enter the kingdom of God!

25 ltis easier for a camel to go through the eye
of a needle than for someone who is rich to
enter the kingdom of God.”

26 They were greatly astounded and said to
one another, “Then who can be saved?”

27 Jesus looked at them and said, “For mor-
tals it is impossible, but not for God; for God all
things are possible.”

28 Peter began to say to him, “Look, we have
left everything and followed you.”



29 Jézus sacija: “Patiesi es jums saku: nav ne-
viena, kas, atstajis maju vai bralus, vai masas,
vai mati, vai tévu, vai bérnus, vai tirumus ma-
nis un evangélija dé|,

30 nesanemtu simtkartigi jau Saja laika majas
un bralus, un masas, un mates, un bérnus, un
tirumus, kaut ar vajaSanam, un nakamaja laika
— muZzigo dzivibu.

31 Daudzi pirmie bus pédgjie un pédejie — pir-
mie.”

32 Vini bija cela, iedami augSup uz Jeruzalemi.
Jézus gaja viniem pa priekSu, un tie bija apju-
kuSi un bailodamies vinam sekoja. Vin$ atkal
néma pie sevis tos divpadsmit un saka viniem
stastit, kas ar vinu notiks:

33 “Redzi, més ejam uz Jeruzalemi, un Cilvéka
Délu nodos virspriesteriem un rakstu macita-
jiem, un tie vinu notiesas uz navi un nodos vinu
paganiem.

34 Un tie vinu apsmies un apsplaudis, tad
Saustis un nonavés vinu, un péc trim dienam
vin§ aug8amcelsies.”

35 Jékabs un Janis, Zebedeja déli, piegaja pie
vina un sacija: “Skolotaj, més gribam, lai tu da-
ritu, ko més tev lagsim!”

36 Vins tiem jautaja: “Ko jus gribat, lai es jums
daru?”

37 Un tie sacija: “Dod mums, ka més varétu
sédét tava godiba, viens pie tavas labas rokas
un otrs — pie kreisas.”

38 Bet Jézus tiem sacija: “JUs nesaprotat, ko
jus ladzat. Vai jus varat dzert to bikeri, ko es
dzeru, vai tikt kristiti taja kristiba, kura es tieku
kristits?”

39 Un tie vinam sacija: “Més varam.” Bet Jézus
tiem teica: “To bikeri, ko es dzeru, jus dzersiet,
un jus kristis taja kristiba, kura es tieku kristits,

ZELASTIBA

29 Jesus said, “Truly | tell you, there is no one
who has left house or brothers or sisters or
mother or father or children or fields, for my
sake and for the sake of the good news,

30 who will not receive a hundredfold now in
this age—houses, brothers and sisters, moth-
ers and children, and fields, with persecu-
tions—and in the age to come eternal life.

31 But many who are first will be last, and the
last will be first.”

32 They were on the road, going up to Jeru-
salem, and Jesus was walking ahead of them;
they were amazed, and those who followed
were afraid. He took the twelve aside again and
began to tell them what was to happen to him,
33 saying, “See, we are going up to Jerusa-
lem, and the Son of Man will be handed over to
the chief priests and the scribes, and they will
condemn him to death; then they will hand him
over to the Gentiles;

34 they will mock him, and spit upon him, and
flog him, and kill him; and after three days he
will rise again.”

35 James and John, the sons of Zebedee, came
forward to him and said to him, “Teacher, we
want you to do for us whatever we ask of you.”
36 And he said to them, “What is it you want
me to do for you?”

37 And they said to him, “Grant us to sit, one at
your right hand and one at your left, in your glory.”
38 But Jesus said to them, “You do not know
what you are asking. Are you able to drink the
cup that | drink, or be baptized with the baptism
that | am baptized with?”

39 They replied, “We are able.” Then Jesus
said to them, “The cup that | drink you will drink;
and with the baptism with which | am baptized,
you will be baptized,;

Lasot un pétot Bibeli, Luters no jauna atklaja kristieSu pamatmacibu; proti, ka Dievs ir
sutijis savu délu, Jézu Kristu, lai krusta navé mus atbrivotu no gréka, mizigas naves
un pazusanas. Dievs to darijis vienkarsi savas zélastibas dél; tapat ka kura katra laba
mate vai tevs milestibas dé| apzelosies un piedos savam bérnam. Ta ari Dievs. Un to
zéelastibu nevar ne nopirkt, ne ari iegut ar labiem darbiem. Ta ir briva davana, kas ir jau
dota. Tas zelastibas darbs ir jau padarits. Jézus ir jau miris par mums. Un vins turpina
dot mums brivibu, dzivibu, un izglabsanu — pat tagad, Sobrid! Ta ir ta liela un laba
prieka vests, ko grieku valoda saucam par “evangel.” Tapéc luteranu baznicas tiek
nosauktas par “evangéliskam” baznicam. Jo tas ir baznicas aicinajums un pienakums:

sludinat So labo vesti.



40 bet sédét pie manas labas vai kreisas rokas
— to dot nav mana zina; tur sédeés tie, kam tas
sagatavots.”

41 Un, kad tie desmit to dzird€ja, tie saskaitas
uz Jékabu un Jani.

42 Un, vinus pieaicinajis, Jézus tiem sacija: “Jus
zinat, ka tie, ko par tautu valdniekiem tur, tas
apspiez, un vinu varenie ir varmacigi pret tam.
43 Bet ta lai nav starp jums. Kas no jums grib
bat liels, tas lai ir jasu kalps.

44 Un, kas jlsu vida grib bat pirmais, tas lai ir
visu vergs.

45 Jo art Cilvéka Dels nav néacis, lai vinam kal-
potu, bet lai pats kalpotu un atdotu savu dzivi-
bu ka izpirk§anas maksu par daudziem.”

46 Un tie nonaca Jérika. Kad vin$ ar saviem
macekliem un lielu lauzu padli gaja prom no Jé-
rikas, cela mala seédéja kads akls ubags, Time-
ja déls Bartimejs.

47 |zdzirdis, ka tas ir Jézus no Nacaretes, vins
saka kliegt un sauca: “Jézu, Davida déls, ap-
Z€lojies par mani!”

48 Un daudzi to apsauca, lai vins apklustu. Bet
vins kliedza jo skalak: “Davida déls, apzelojies
par mani!”

49 Jézus apstajies sacija: “Sauciet vinu Surp!”
Un tie aicinaja aklo, tam sacidami: “Esi dross,
celies, vin$ tevi sauc.”

50 Un, savus svarkus nometis, vins pieléca ka-
jas un naca pie Jézus.

51 Un Jézus vinam jautaja: “Ko tu gribi, lai es
tev daru?” Aklais sacija: “Rabuni, kaut es varé-
tu redzet!”

52 Jézus vinam sacija: “Ej, tava ticiba tevi ir
dziedinajusi!” Un tdlt vins kluva redzigs un se-
koja Jezum cela.

“Kas no jums grib bt liels,

tas lai ir jusu kalps.

Un, kas jusu vidu grib but pirmais,

tas lai ir visu vergs.”
Marka ev. 10:43-44

40 but to sit at my right hand or at my left is not
mine to grant, but it is for those for whom it has
been prepared.”

41 When the ten heard this, they began to be
angry with James and John.

42 So Jesus called them and said to them, “You
know that among the Gentiles those whom
they recognize as their rulers lord it over them,
and their great ones are tyrants over them.

43 But it is not so among you; but whoever
wishes to become great among you must be
your servant,

44 and whoever wishes to be first among you
must be slave of all.

45 For the Son of Man came not to be served but
to serve, and to give his life a ransom for many.”
46 They came to Jericho. As he and his disci-
ples and a large crowd were leaving Jericho,
Bartimaeus son of Timaeus, a blind beggar,
was sitting by the roadside.

47 When he heard that it was Jesus of Naza-
reth, he began to shout out and say, “Jesus,
Son of David, have mercy on me!”

48 Many sternly ordered him to be quiet, but
he cried out even more loudly, “Son of David,
have mercy on me!”

49 Jesus stood still and said, “Call him here.”
And they called the blind man, saying to him,
“Take heart; get up, he is calling you.”

50 So throwing off his cloak, he sprang up and
came to Jesus.

51 Then Jesus said to him, “What do you want
me to do for you?” The blind man said to him,
“My teacher, let me see again.”

52 Jesus said to him, “Go; your faith has made
you well.” Immediately he regained his sight
and followed him on the way.



" DESMITAS NODALAS DARBA LAPA
JAUTAJUMI PAR SATURU: - .

Ko Jézus teica par laulibu? (10:9, 10:11-12)

Ko Jézus teica par bérniem? (10:14-15)

Ko Jézus bagatam jauneklim ieteica darit, lai tas iemantotu mazigu dzivibu? (10:21)

Kam ir grati ieiet Dieva valstiba? (10:25)

Kas Jézum notiks Jeruzalemée? (10:33-34)

Kurs starp macekliem var k|at liels? (10:43)

Kapéc Cilveka Déls ir nacis? (10:45)

JAUTAJUMI PAR KURIEM MAZLIET VAIRAK JAPADOMA:
Ko nozimé cietsirdiba? Vai tu pazisti kadu cietsirdigu cilvéku? Kadas Tpasibas ir cietsirdigam
cilvekam?

Kapéc tu doma, ka bagatam cilvEékam ir gritak ieiet Dieva valstiba?



E;_ VIENPADSMITA NODALA

[

ISUMA:

11. nodala Jézus palidz macekliem atvest €zeli, lai uz ta iejatu Jeruzalemé. Vinu ar gavilém sa-
gaida lauzu palis, mezdami savas drébes un nocirstus zarus Jézus cela. Nakamaja diena Jézus
izsalcis pieiet pie kada viges koka un meklé tur auglus, bet neatrod (tie vél nebija nogatavojusies).
Tad Jézus, macekliem dzirdot, uzruna viges koku, ka vairs neviens ta auglus neédis. Péc tam
Jézus izdzen no templa tirgotajus un naudas mainitajus. Priesteri un rakstu macitaji baidas no
vina, tapéc meklé to slepeni nogalinat. Nakamaja rita, ejot garam tam pasam viges kokam, macekli
redz koku nokaltusu. Jézus tiem norada uz ticibu Dievam, ar kuru pat kalnam var likt mesties jara,
un tas paklausis. Tapat, art ludzot Dievu, ir jatic, ka lUgums tiks izpildits, tad ta ar7 notiks. Vel Jézus
pamaca, ka, lidzot Dievu, ir japiedod saviem paridaritajiem. Templt pie Jézus pienak priesteri un
jauta, kas vinam devis pilnvaras visu to darit. Jézus atbild ar pretjautajumu par Jana Kristitaja piln-
varam (no Dieva vai no cilvékiem?), uz ko priesteri nespégj atbildét. Tad arT JEzus atsakas atbildét

uz priesteru jautajumu.

1 Kad tie tuvojas Jeruzalemei, Bétfagei un Bé-
tanijai pie Olivkalna, vin$ satija divus savus
macek|us

2 un tiem sacija: “Dodieties uz ciemu, kas jasu
prieksa. Tur iegajusi jus talit atradisit piesietu
€zeltti, uz kura vél neviens cilvéks nav sédégjis.
Atraisiet to un vediet Surp!

3 Ja kads jums jautas: kade| jus ta darat? —tad
sakiet: Kungam to vajag, un talit vins to atsutis
atpakal.”

4 Un tie aizgaja un atrada ézeltti, piesietu ara
pie durvim, un to atraisija.

5 Kadi no tiem, kas tur stavéja, viniem jautaja:
“Ko jus darat, kadé| jus atraisat ezeliti?”

6 Un vini atbildéja, ka Jézus tiem bija teicis. Un
tie vinus atlaida.

7 Tie atveda ézeltti pie Jézus, uzsedza tam sa-
vas drébes, un vins sédas tam virsa.

8 Un daudzi izklaja uz cela savas drébes, bet
citi koku zarus, ko bija nocirtusi laukos.

9 Un tie, kas gaja pa prieksu, un tie, kas seko-
ja, kliedza: “Ozianna, lai svétits, kas nak Kun-
ga vardal

10 Lai slavéta misu téva Davida valstiba, kas
tuvojas! Ozianna augstiba!”

11 Jézus iegaja Jeruzalemé templi, un, kad
vins visu bija apltukojis un bija jau vakara stun-
da, vin$ ar tiem divpadsmit aizgaja uz Bétaniju.
12 Nakamaja diena, kad vini izgaja no Bétani-
jas, Jézum gribéjas ést.

1 When they were approaching Jerusalem, at
Bethphage and Bethany, near the Mount of OlI-
ives, he sent two of his disciples

2 and said to them, “Go into the village ahead
of you, and immediately as you enter it, you
will find tied there a colt that has never been
ridden; untie it and bring it.

3 If anyone says to you, ‘Why are you doing
this?’ just say this, ‘The Lord needs it and will
send it back here immediately.”

4 They went away and found a colt tied near a
door, outside in the street. As they were untying it,
5 some of the bystanders said to them, “What
are you doing, untying the colt?”

6 They told them what Jesus had said; and
they allowed them to take it.

7 Then they brought the colt to Jesus and threw
their cloaks on it; and he sat on it.

8 Many people spread their cloaks on the road,
and others spread leafy branches that they had
cut in the fields.

9 Then those who went ahead and those who
followed were shouting, “Hosanna! Blessed is
the one who comes in the name of the Lord!
10 Blessed is the coming kingdom of our an-
cestor David! Hosanna in the highest heaven!”
11 Then he entered Jerusalem and went into
the temple; and when he had looked around at
everything, as it was already late, he went out
to Bethany with the twelve.

12 On the following day, when they came from
Bethany, he was hungry.



13 leraudzijis no talienes salapojusu viges
koku, vins gaja pie ta, lai ko atrastu, un, no-
nacis pie ta, vins neatrada neka cita ka vien
lapas, jo nebija vigu laiks.

14 Vin$ uzrunaja to, sacidams: “Lai nemudzam
neviens vairs neéd auglus no tevis!” Un vina
macekli to dzirdégja.

15 Tad vini nonaca Jeru- : L&
zalemé. Templl iegajis, zui#:
viné saka dzit ara tos,
kas templi pardeva un &k .
pirka, un apgaza naudas .."'
mueju galdus un balozu } 'L,F; i

Bet jUs to esat pérvértuéi

par laupitaju midzeni.”

18 To dzirdéja virspriesteri un rakstu macitaji,
un tie mekl€ja, ka vinu pazudinat, jo tie baidi-
jas no vina, tadel ka visi laudis apbrinoja vina
macibu.

19 Kad iestajas vakars, tie izgaja no pilsétas.
20 Rtta agruma garam iedami, tie redzéja vi-
ges koku nokaltusu ITdz pat sakném.

21 Un Péteris atceréjies sacija vinam: “Rabi,
redzi, viges koks, kuru tu noladéji, ir nokaltis.”
22 Jézus viniem atbildéja: “Ticiet Dievam!

23 Patiesi es jums saku: ja kads Sim kalnam
teiks: celies un meties jara! — un kas nesaubi-
sies sava sirdl, bet ticés, ka notiks tas, ko vins
saka, tad vinam tas arT notiks.

24 Tadé| es jums saku: visu, ko jus ludzat vai
prasat, ticiet, ka jus to sanemsiet, un tas jums
ar1 bas.

25 Kad jus nostajaties, lai Dievu lugtu, piedo-
diet, ja jums ir kaut kas pret kadu, lai arT jusu
Tévs, kas ir debesTs, jums piedotu jusu parka-
pumus.

26 Bet, ja jus nepiedosiet, arT jusu Tévs debe-
sis jusu parkapumus jums nepiedos.”

27 Tad tie atkal ieradas Jeruzalemé. Vinam
templi staigajot, pie vina pienaca virspriesteri,
rakstu macitaji un vecajie.

13 Seeing in the distance a fig tree in leaf, he
went to see whether perhaps he would find any-
thing on it. When he came to it, he found nothing
but leaves, for it was not the season for figs.

14 He said to it, “May no one ever eat fruit from
you again.” And his disciples heard it.

15 Then they came to Jerusalem. And he en-

%g%d ?ﬁiﬁﬁlﬁ tered the temple and be-
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+:gan to drive out those

; those who were buying in
H:o4 the temple, and he over-
4o turned the tables of the
“4f =& money changers and the

__u*' seats of those who sold
< w}“ doves;
i '-_ /16 and he would not al-
5 #’fm low anyone to carry any-
-4 = thing through the temple.
"4, 886 17 He was teaching and
£ saying, “Is it not written,
- == ‘My house shall be called
a house of prayer for all the nations’? But you
have made it a den of robbers.”
18 And when the chief priests and the scribes
heard it, they kept looking for a way to kill him;
for they were afraid of him, because the whole
crowd was spellbound by his teaching.
19 And when evening came, Jesus and his dis-
ciples went out of the city.
20 In the morning as they passed by, they saw
the fig tree withered away to its roots. 21 Then
Peter remembered and said to him, “Rabbi,
look! The fig tree that you cursed has withered.”
22 Jesus answered them, “Have faith in God.
23 Truly | tell you, if you say to this mountain,
‘Be taken up and thrown into the sea,” and if you
do not doubt in your heart, but believe that what
you say will come to pass, it will be done for you.
24 So | tell you, whatever you ask for in prayer, be-
lieve that you have received it, and it will be yours.
25 “Whenever you stand praying, forgive, if you
have anything against anyone; so that your Fa-
ther in heaven may also forgive you your tres-
passes.”
26 But if you do not forgive, neither will your
Father in heaven forgive your trespasses.
27 Again they came to Jerusalem. As he was
walking in the temple, the chief priests, the
scribes, and the elders came to him




28 Un tie vinam jautaja: “Ka vara tu to dari?
Kas tev ir devis varu to darit?”

29 Jézus tiem atbildeja: “ArT es jums uzdoSu
vienu jautajumu, un atbildiet man, tad es jums
teikSu, ka vara es visu to daru.

30 Jana kristiba naca no debesim vai no cilvé-
kiem? Atbildiet man!”

31 Un tie sprieda sava starpa: “Ko lai sakam?
Ja sacisim: no debesim, — vins$ teiks: kadé| tad
jus neticéjat vinam?

32 Vai lai sakam: no cilvékiem?” Tacu vini bai-
dijas no Jaudim, jo visi par Jani domaja, ka tas
patiesi bijis pravietis.

33 Un vini Jézum atbildgja: “Més nezinam.”
Jézus tiem sacija: “Tad arT es jums neteikSu,
ka vara es to daru.”

28 and said, “By what authority are you doing
these things? Who gave you this authority to
do them?”

29 Jesus said to them, “| will ask you one ques-
tion; answer me, and | will tell you by what au-
thority | do these things.

30 Did the baptism of John come from heaven,
or was it of human origin? Answer me.”

31 They argued with one another, “If we say,
‘From heaven,” he will say, ‘Why then did you
not believe him?’

32 But shall we say, ‘Of human origin’?"—they
were afraid of the crowd, for all regarded John
as truly a prophet.

33 So they answered Jesus, “We do not know.”
And Jesus said to them, “Neither will | tell you
by what authority | am doing these things.”

ﬁENPADSMITAS NODALAS DARBA LA%;

JAUTAJUMI PAR SATURU:

Uz kada dzivnieka muguras Jézus iejaja Jeruzalemé? (11:2)

Ko sacija |audis, kas kopa ar Jézu iegaja Jeruzalemé? (11:9-10)

Ko Jézus darija Jeruzalemes Templi? (11:15-17)

Kapéc rakstu macitaji un virspriesteri grib&ja Jézu nonavet? (11:18)

JAUTAJUMI PAR KURIEM MAZLIET VAIRAK JAPADOMA:
Kapéc Jézus tik |oti sadusmojas redzédams, kas notiek Templi?



E;_ DIVPADSMITA NODALA
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ISUMA:

12. nodala Jézus priesteriem stasta Ilidzibu par saimnieku un [aunajiem vinkopjiem, kas atteicas
maksat saimniekam nomas maksu, nogalinot pat vina délu. Vél Jézus atgadina priesteriem psal-
mu par celtnieku atmesto akmeni, kas kluva par starakmeni. Priesteri saprot, ka Jézus lidziba ir
vérsta pret viniem un aiziet, taCu nosata pie Jézus farizejus un kénina Heroda |audis, lai piekertu
Jézu k|Udoties atbildés. Tie uzdod dazadus gratus jautajumus par nodevu doSanu keizaram un
par to, kuram no braliem sieva pieder péc augsamcelSanas un par to, kur$ bauslis ir augstakais.
Uz visiem jautajumiem Jézus atbild bez k|GdiSanas ta, ka neviens vairs vinam neko nejauta. Tad
Jézus uzdod jautajumu par to, ka Kristus var bat Davida déls, ja Davids vinu sauc par savu kun-
gu? Jézus bridina |laudis sargaties no rakstu macitajiem, jo tie ir godkarigi, mantkarigi un liekuligi.
Péc tam, redzédams, ka templi kada nabaga atraitne iemet pédéjas 2 monétas ziedojumu trauka,

Jézus vinu uzslavé, ka vina ir ziedojusi vairak par visiem.

1 Vin$ saka uz tiem runat Idzibas: “Kads cil-
véks iestadija vinadarzu, to iezogoja, ierikoja
vinspaidu, uzcéla torni un izdeva darzu vin-
kopjiem, bet pats devas sveSuma.

2 Kad naca laiks, vins satija pie vinkopjiem kal-
pu, lai tas sanemtu dalu no vinadarza augliem.
3 Bet vini to sagUstija un sasita, un sutija prom
tuksa.

4 Tad vin$ sdtija atkal citu kalpu pie tiem; ar1
vinu tie piekava un pazemoja.

5 Un vin$ satija vél citu, un to vini nonavéja. Un
vél daudzus citus — dazus tie piekava, bet citus
nonavéja.

6 Vinam vél bija palicis milotais déls; to vins
sutfja pédéjo, sacidams: no mana déla tie tacu
kaunésies.

7 Bet vinkopiji sacija cits uz citu: Sis ir manti-
nieks! Ejam, nonavéjam vinu, tad mantojums
piederés mums.

8 Un tie vinu sagraba un nonavéja, un izmeta
ara no vinadarza.

9 Ko nu vinadarza saimnieks daris? Vin$ naks
un nonavés vinkopjus un izdos vinadarzu ci-
tiem.

10 Vai tad jus neesat lasijusi Rakstos? — Ak-
mens, ko nama célaji atmetusi, ir kluvis par
stirakmeni;

11 tas ir Kunga darbs un brinums masu acis.”
12 Tie grib&ja vinu sagustit, bet baidijas no |au-
dim. Tie noprata, ka vins So lidzibu bija stastijis
par viniem. Un, vinu atstajusi, tie aizgaja.

1 Then he began to speak to them in para-
bles. “A man planted a vineyard, put a fence
around it, dug a pit for the wine press, and built
a watchtower; then he leased it to tenants and
went to another country.

2 When the season came, he sent a slave to
the tenants to collect from them his share of
the produce of the vineyard.

3 But they seized him, and beat him, and sent
him away empty-handed.

4 And again he sent another slave to them; this
one they beat over the head and insulted.

5 Then he sent another, and that one they
killed. And so it was with many others; some
they beat, and others they killed.

6 He had still one other, a beloved son. Finally he
sent him to them, saying, ‘They will respect my son.’
7 But those tenants said to one another, ‘This
is the heir; come, let us kill him, and the inheri-
tance will be ours.’

8 So they seized him, killed him, and threw him
out of the vineyard.

9 What then will the owner of the vineyard do?
He will come and destroy the tenants and give
the vineyard to others.

10 Have you not read this scripture: ‘The stone
that the builders rejected has become the cor-
nerstone;

11 this was the Lord’s doing, and it is amazing
in our eyes’?”

12 When they realized that he had told this par-
able against them, they wanted to arrest him,
but they feared the crowd. So they left him and
went away.



13 Un tie sdtija pie vina dazus farizejus un He-
roda piekritéjus, lai tie vinu piekertu kada varda.
14 Tie naca un vinam sacija: “Skolotaj, més
zinam, ka tu esi patiess un negribi nevienam
izdabat, jo tu neuzltiko cilvéka arieni, bet maci
patiesi Dieva celu. Vai ir atlauts cézaram dot
nodevas vai ne? Vai lai dodam vai nedodam?”
15 Zinadams, ka tie izliekas, vins tiem sacija:
“‘Kade| jus mani izaicinat? Dodiet man vienu
denariju, es gribu to redzét.”

16 Tie to pasniedza. Un vin$ tiem jautaja: “Ka
attéls Sis un ka uzraksts?” Un tie atbildéja: “Cé-
zara.”

17 Tad Jézus tiem sacija: “Dodiet cézaram,
kas cézaram pieder, un Dievam, kas Dievam
pieder.” Un tie brinijas par vinu.

18 Un sadukeiji, kas noliedza augSamcelSanos,
naca pie vina un vinu izjautaja:

19 “Skolotaj, Mozus mums ir rakstijis: ja kddam
mirst bralis un atstaj sievu bez bérna, tad lai
vina bralis apnem So sievu un dod pécnacéjus
savam bralim.

20 Bija septini brali; pirmais apnéma sievu un
mirstot neatstaja pécnacéjus.

21 Otrais vinu apnéma un nomira, art neatsta-
dams pécnacéjus; un tapat tresais.

22 Neviens no tiem septiniem neatstaja pécna-
céjus. Beigas nomira art sieva.

23 Tad nu augSamcelSanas diena, kad tie cel-
sies augsa, kuram no tiem 31 sieva piederés?
Jo visiem septiniem ta bijusi sieva.”

24 Un Jézus tiem atbildeja: “Vai ne tadé| jus
maldaties, ka nepazistat ne Rakstus, ne Dieva
spéku?

25 Kad tie celsies augdam no miruSajiem, tie
nedz precés, nedz tiks precéti, bet bas ka en-
geli debesTs.

26 Bet par mirusajiem, ka tie taps uzmodi-
nati, vai jis Mozus gramata neesat lasijusi,
ka Dievs pie érkSku krima vinu uzrunaja: es
esmu Abrahama Dievs un Izaka Dievs, un Jé-
kaba Dievs? —

27 Dievs nav miruso, bet dzivo Dievs. JUs stip-
ri maldaties.”

28 Kads rakstu macitajs pienacis klausijas vi-
nus stridamies. Dzirdédams, cik vins tiem labi
atbild, tas jautaja vinam: “Kurs$ bauslis ir aug-
stakais?”

13 Then they sent to him some Pharisees and
some Herodians to trap him in what he said.
14 And they came and said to him, “Teacher,
we know that you are sincere, and show def-
erence to no one; for you do not regard people
with partiality, but teach the way of God in ac-
cordance with truth. Is it lawful to pay taxes to
the emperor, or not?

15 Should we pay them, or should we not?”
But knowing their hypocrisy, he said to them,
“Why are you putting me to the test? Bring me
a denarius and let me see it.”

16 And they brought one. Then he said to
them, “Whose head is this, and whose title?”
They answered, “The emperor’s.”

17 Jesus said to them, “Give to the emperor
the things that are the emperor’s, and to God
the things that are God’s.” And they were utter-
ly amazed at him.

18 Some Sadducees, who say there is no res-
urrection, came to him and asked him a ques-
tion, saying,

19 “Teacher, Moses wrote for us that if a man’s
brother dies, leaving a wife but no child, the
man shall marry the widow and raise up chil-
dren for his brother.

20 There were seven brothers; the first married
and, when he died, left no children;

21 and the second married the widow and died,
leaving no children; and the third likewise;

22 none of the seven left children. Last of all
the woman herself died.

23 In the resurrection whose wife will she be?
For the seven had married her.”

24 Jesus said to them, “Is not this the reason
you are wrong, that you know neither the scrip-
tures nor the power of God?

25 For when they rise from the dead, they nei-
ther marry nor are given in marriage, but are
like angels in heaven.

26 And as for the dead being raised, have you
not read in the book of Moses, in the story
about the bush, how God said to him, ‘I am
the God of Abraham, the God of Isaac, and the
God of Jacob’?

27 He is God not of the dead, but of the living;
you are quite wrong.”

28 One of the scribes came near and heard
them disputing with one another, and seeing
that he answered them well, he asked him,
“Which commandment is the first of all?”



29 Jéezus atbildeja: “Augstakais ir: klausies, Isra-
él, Kungs, musu Dievs, ir vienigais Kungs.

30 Un mili Kungu, savu Dievu, no visas sirds un
no visas dvéseles, un 3
ar visu pratu, un ar visu
spéku.

31 Otrs ir Sis: mili savu
tuvako ka sevi pasu. —
Par Siem augstaka baus-
la nav.”

32 Rakstu macitajs vi-
nam sacija: ‘“Pareizi,
Skolotaj, tas ir tiesa, ko |
tu saciji: vins ir vienigais,
un cita nav ka vien vins;
33 un: to milét no visas
sirds un ar visu pratu, un ar visu spéku un savu
tuvako milét ka sevi pasu — tas ir vairak neka visi
sadedzinamie un citi upuri.”

34 Un Jézus, redzédams, ka tas gudri bija atbil-
dejis, vinam sacija: “Tu neesi talu no Dieva vals-
jautat.

35 Macidams templi, Jézus runaja: “Kade| rakstu
macitaji saka, ka Kristus ir Davida déls?

36 Pats Davids ir sacijis Svéta Gara speka: Kungs
sacija manam Kungam: sédies pie manas labas
rokas, [1dz es tavus ienaidniekus nolieku tev par
kajsolu.

37 Pats Davids sauc vinu par Kungu; ka vin$ var
bt Davida déls?” Un lielais [auzu pdlis vina lab-
prat klausijas.

38 Un vin§ macidams runaja: “Sargieties no raks-
tu macitajiem, kam patik garos térpos staigat un
tirgus laukumos tikt sveicinatiem,

39 un sinagogas un mielastos ienemt goda vie-
tas.

40 Tie aprij atraitnu namus un, lai izraditos, ilgi
|Gdz Dievu — tie sanems bargaku sodu!”

41 Un Jézus, sédédams iepretim ziedojumu trau-
kam, véroja, ka |audis met naudu trauka. Daudzi
bagatie meta daudz.

42 Bet naca nabadziga atraitne un iemeta divas
artavas — tas ir viens kvadrants.

43 Un, pieaicingjis savus macek|us, vins tiem sa-
cija: “Patiesi es jums saku: ST nabadziga atraitne
ir ziedojusi vairak neka visi paréjie, kas meta zie-
dojumu trauka.

44 Jo tie visi ir ziedojusi no savas parpilnibas, bet
vina no savas trucibas ziedoja visu, kas tai bija, —
visu savu iztiku.”

vy, no visa airds Ur A Vit dvEseles,
ar vish spikn. :

29 Jesus answered, “The first is, ‘Hear, O Isra-
el: the Lord our God, the Lord is one;
30 you shall love the Lord your God with all
1 Lo your heart, and with all
T. = ® your soul, and with all
your mind, and with all
your strength.’
31 The second is this,
‘You shall love your neigh-
badl bor as yourself.” There is
'no other commandment
greater than these.”
32 Then the scribe said to
him, “You are right, Teach-
er; you have truly said that
‘he is one, and besides
him there is no other’;
33 and ‘to love him with all the heart, and with
all the understanding, and with all the strength,’
and ‘to love one’s neighbor as oneself,’—this
is much more important than all whole burnt
offerings and sacrifices.”
34 When Jesus saw that he answered wisely,
he said to him, “You are not far from the king-
dom of God.” After that no one dared to ask
him any question.
35 While Jesus was teaching in the temple, he
said, “How can the scribes say that the Mes-
siah[e] is the son of David? 36 David himself,
by the Holy Spirit, declared, ‘The Lord said to
my Lord, “Sit at my right hand, until | put your
enemies under your feet.”
37 David himself calls him Lord; so how can he
be his son?” And the large crowd was listening
to him with delight.
38 As he taught, he said, “Beware of the scribes,
who like to walk around in long robes, and to be
greeted with respect in the marketplaces,
39 and to have the best seats in the syna-
gogues and places of honor at banquets!
40 They devour widows’ houses and for the
sake of appearance say long prayers. They will
receive the greater condemnation.”
41 He sat down opposite the treasury, and
watched the crowd putting money into the trea-
sury. Many rich people put in large sums.
42 A poor widow came and put in two small
copper coins, which are worth a penny.
43 Then he called his disciples and said to
them, “Truly | tell you, this poor widow has put
in more than all those who are contributing to
the treasury.
44 For all of them have contributed out of their
abundance; but she out of her poverty has put
in everything she had, all she had to live on.”



E?BIVPADSMITAS NODALAS DARBA LAE§

JAUTAJUMI PAR SATURU:
Mk.12:1-9 ir alegorija, kaut nosaukta par lidzibu. Tapéc jameklé, ko simbolizé vai nozimé detalas.

Kas ir vinadarzs? Kas ir vinadarza Tpasnieks?

Kas ir vinkopiji? Kas ir vinadarza saimnieka déls?

Ko Jézus sacija par nodevam cézaram? (12:17)

Ko Jézus sacija par tiem, kas celsies augsam no miruSajiem? (12:25)

Ka Jézus izskaidro no érkSku krima dzirdétos vardus? (12:26-27)

Kurs bauslis ir augstakais? (12:30)

Kurs ir otrs? (12:31)

Kapéc jasargas no rakstu macitajiem? (12:38-40)

Kapéc nabadzigas atraitnes ziedojums ir vislielakais? (12:44)

JAUTAJUMI PAR KURIEM MAZLIET VAIRAK JAPADOMA:
Ka tu vari ikdiena pielietot augstako bausli?

No ka musdienas jasargas?



B

ISUMA:

3 TRISPADSMITA NODALA

13. nodala izejot no templa Jézus pravieto par templa nopostiSanu. Vélak uz Ellas kalna Jézus
pravieto macekliem par nakamajiem laikiem un ticigo gaidamajiem parbaudijumiem, par lielo bédu
laiku pirms vina otras atnaksanas un par pasu otro atnak$anu. Beigas Jézus Iidzibas ar viges koku
un aizcelojuso nama kungu, aicina maceklus bat nomoda un vérot 81 beidzama laika pazimes, jo
neviens nezinas precizu Jézus otras atnaksanas laiku.

1 Kad Jézus izgaja no templa, viens no vina
macekliem sacija: “Skolotadj, paskat, kadi ak-
meni un kadas celtnes!”

2 Un Jézus tam sacija: “Vai redzi Sis milzigas
celtnes? Te akmens uz akmens nepaliks, kas
netiktu nopostits.”

3 Kad vins sédéja Olivkalna iepreti templim,
Peéteris, Jekabs, Janis un Andrejs izjautaja vinu
atseviski:

4 “Saki mums, kad tas notiks un kada bls
zime, kad tas viss piepildisies?”

5 Un Jézus saka tiem stastit: “Piellkojiet, ka
jus kads nepievil.

6 Daudzi naks mana varda, sacidami: es tas
esmu, — un tie pievils daudzus.

7 Bet ikreiz, kad jus dzirdésiet runajam par ka-
riem un véstis par kariem, neuztraucieties: jo
tam ta janotiek, bet tas vél nav gals.

8 Jo tauta celsies pret tautu un valsts pret val-
sti, dazviet bis zemestrices un bads; tas viss
bds dzemdibu sapju sakums.

9 Bet uzmanieties, jo tie jus nodos tiesas un
Saustis sinagogas, un jus stasieties valdnieku
un kéninu prieksa, lai viniem liecinatu par mani.
10 Un evangélijam vispirms ir jatiek pasludina-
tam visas tautas.

11 Kad tie jus aizvedis, lai jus nodotu, neesiet
norapéjusies iepriekS par to, ko runasiet, bet,
kas jums taja bridi tiks dots, to rungjiet, jo ne
jus esat tie, kas runa, bet Svétais Gars.

12 Bralis brali nodos navei un tévs — bérnu, un
bérni sacelsies pret vecakiem un tos nonavés.

i JEZUS TEICA:
A+ “Debess un zeme zudis,
bet Mani vardi nezudis.”
Lj‘.'lr

1 As he came out of the temple, one of his dis-
ciples said to him, “Look, Teacher, what large
stones and what large buildings!”

2 Then Jesus asked him, “Do you see these
great buildings? Not one stone will be left here
upon another; all will be thrown down.”

3 When he was sitting on the Mount of Olives
opposite the temple, Peter, James, John, and
Andrew asked him privately,

4 “Tell us, when will this be, and what will be
the sign that all these things are about to be
accomplished?”

5 Then Jesus began to say to them, “Beware
that no one leads you astray.

6 Many will come in my name and say, ‘| am
he!” and they will lead many astray.

7 When you hear of wars and rumors of wars,
do not be alarmed; this must take place, but
the end is still to come.

8 For nation will rise against nation, and king-
dom against kingdom; there will be earthquakes
in various places; there will be famines. This is
but the beginning of the birth pangs.

9 “As for yourselves, beware; for they will hand
you over to councils; and you will be beaten in
synagogues; and you will stand before gover-
nors and kings because of me, as a testimony
to them.

10 And the good news must first be proclaimed
to all nations.

11 When they bring you to trial and hand you
over, do not worry beforehand about what you
are to say; but say whatever is given you at
that time, for it is not you who speak, but the
Holy Spirit.

12 Brother will betray brother to death, and a
father his child, and children will rise against
parents and have them put to death;



13 Visi jus nicinas mana varda dél, bet, kas pa-
stavés lidz galam, tas tiks izglabts.

14 Bet, kad jus redzésiet postiSanas neganti-
bu tur, kur tai neklatos bat, — kas to lasa, lai
saprot, — tad tie, kas ir Judeja, lai bég kalnos,
15 kas uz jumta, lai nenokapj, nedz ieiet sava
nama kaut ko panemt.

16 Un, kas lauka, lai negriezas atpakal panemt
savas drébes.

17 Bet vai! gratniecém un ziditajam tajas die-
nas!

18 Ludziet Dievu, lai tas nenotiek ziema!

19 Jo tik smagas dienas nav piedzivotas no
Dieva raditas pasaules sakuma lidz pat Sim
laikam un tadu art vairs nebus.

20 Un, ja Kungs 8is dienas nesaisinatu, neiz-
glabtos neviens dzivais; bet to izredzéto dél,
ko vins izredzéjis, vins tas dienas ir saisinajis.
21 Ja kads jums tad sacis: redzi, te ir Kristus,
redzi, tur — neticiet!

22 Jo viltus kristi un viltus praviesi celsies un
radis zimes un brinumus, lai pieviltu, ja tas ie-
Spé&jams, ari izredzétos.

23 Bet jus pielUkojiet, es jums visu esmu ie-
prieks pateicis.

24 Bet tajas dienas péc tam bédam saule ap-
tumsSosies un méness nedos sava spozuma.
25 Un zvaigznes kritts no debesim, un debesu
speki tiks satricinati.

26 Un tad tie redzés Cilvéka Délu nakam pa-
debesis ar lielu varenibu un godibu.

27 Tad vins sGtls savus engelus un sapulcinas
vienkopus savus izredzétos no Cetriem véjiem,
no zemes malas lidz debess malai.

28 Bet macieties I1dzibu no viges koka: kad ta
zars pilns sulas un raisa lapas, jus zinat, ka
vasara ir tuvu.

29 Ta ari jus, kad jus visu So redzésiet notie-
kam, ziniet: vin$ ir tuvu pie durvim.

30 Patiesi es jums saku: ST paaudze nezudis,
tiekams tas viss notiks.

31 Debess un zeme zudis, bet mani vardi ne-
zudis.

32 Bet to dienu vai stundu nezina neviens — ne
engeli debesTs, ne Déls, vienigi Tévs.

33 Pielukojiet, ka esat nomoda, jo jus nezinat,
kad tas laiks ir klat.

34 Tapat ari cilvéks, kas aizcelojot atstaj savu
namu un dod saviem kalpiem varu un katram
savu darbu, un pavél durvju sargam bat nomoda.
35 Tad nu esiet nomoda: jus tacu nezinat, kad
nama kungs naks, vai vakara, vai pusnakti, vai
gailiem dziedot, vai rita agruma —

36 ka, peksni nakdams, tas neatrod jus gulam.
37 Bet, ko es jums saku, to es saku visiem:
esiet nomoda!”

13 and you will be hated by all because of my name.
But the one who endures to the end will be saved.
14 “But when you see the desolating sacrilege set up
where it ought not to be (let the reader understand),
then those in Judea must flee to the mountains;

15 the one on the housetop must not go down
or enter the house to take anything away;

16 the one in the field must not turn back to get a coat.
17 Woe to those who are pregnant and to those
who are nursing infants in those days!

18 Pray that it may not be in winter.

19 For in those days there will be suffering, such
as has not been from the beginning of the creation
that God created until now, no, and never will be.
20 And if the Lord had not cut short those days, no
one would be saved; but for the sake of the elect,
whom he chose, he has cut short those days.

21 And if anyone says to you at that time, ‘Look! Here is
the Messiah!’ or ‘Look! There he is'—do not believe it.
22 False messiahs and false prophets will ap-
pear and produce signs and omens, to lead
astray, if possible, the elect.

23 But be alert; | have already told you everything.
24 “But in those days, after that suffering, the sun
will be darkened, and the moon will not give its light,
25 and the stars will be falling from heaven,
and the powers in the heavens will be shaken.
26 Then they will see ‘the Son of Man coming
in clouds’ with great power and glory.

27 Then he will send out the angels, and gath-
er his elect from the four winds, from the ends
of the earth to the ends of heaven.

28 “From the fig tree learn its lesson: as soon
as its branch becomes tender and puts forth its
leaves, you know that summer is near.

29 So also, when you see these things taking
place, you know that he is near, at the very gates.
30 Truly | tell you, this generation will not pass
away until all these things have taken place.
31 Heaven and earth will pass away, but my
words will not pass away.

32 “But about that day or hour no one knows, neither
the angels in heaven, nor the Son, but only the Father.
33 Beware, keep alert; for you do not know
when the time will come.

34 It is like a man going on a journey, when
he leaves home and puts his slaves in charge,
each with his work, and commands the door-
keeper to be on the watch.

35 Therefore, keep awake—for you do not know
when the master of the house will come, in the
evening, or at midnight, or at cockcrow, or at dawn,
36 or else he may find you asleep when he
comes suddenly.

37 And what | say to you | say to all: Keep awake.”



FhﬁTSPADSMITAS NODALAS DARBA LAg

JAUTAJUMI PAR SATURU:
Kas notiks ar templi? (13:1-2)

Ko macekli gribéja uzzinat? (13:4)

Kas Vvél notiks pirms templis bus sagrauts? (13:7-8)

Kas dos spéku macekliem runat? (13:11)

Kas tiks izglabts? (13:13)

Kas tiek aprakstits 13:24-277?

Kas zudis? (13:31)

Kas nezudis? (13:31)

Kas zin, kad tas viss notiks? (13:32)

Ko Jézus saka visiem? (13:37)

JAUTAJUMI PAR KURIEM MAZLIET VAIRAK JAPADOMA:
Ko nozimé Iidziba ar viges koku? (13:28-29)

Ko nozimé “bit nomoda”? Par ko Sodien mums jabdt nomoda?



®  CETRPADSMITA NODALA

ISUMA:

14. nodala sakas ar virspriesteru apspriedi par Jézus sagustiSanu un sodisanu. Taja laika Jézus
atrodas Betanija, kada spitaligd Simana nama, kur kada sieviete uzlej uz Jézus galvas dargu
nardu ellu. Dazi macekli izrada neapmierinatibu par $adu iz8kérdibu, bet Jézus tiem saka likt
miera So sievu par vinas ricibu. Tad Juda Iskariots aiziet pie augstajiem priesteriem un saruna ar
tiem par sudrabu nodot Jézu vinu rokas. Judu Pashas svétku pirmaja diena Jézus stta macek|us
sagatavot svétku mielasta galdu. Mielasta laika Jézus bridina savus macek|us, ka viens no viniem
nodos Jézu. Tad Jézus sveétijis maizi un vinu, dod tos macekliem, tada veidad nodibinot Jauno
deribu (maize ir vina miesa un vins vina asinis, kas tiks upurétas). Péc tam Jézus bridina savus
macek|us, ka visi vinu pametis. Péteris solas, ka vins neatstas Jézu, tacu Jézus saka, ka Sonakt
pirms gailis divreiz dziedas, Péteris noliegs vinu. Tad visi aiziet uz Getzemanes darzu, kur Jézus
ladz Dievu. Vins$ aicina savus macek|us but nomoda, tacu tie aizmieg. Péc tam pie viniem atnak
Juda, atvezdams brunotus augsto priesteru virus. Vins pieiet pie Jézus un noskipsta vinu, tada
veida dodams zimi vinu sagustit. Macekli mégina pretoties, tacu Jézus pats padodas, un paréjie
aizbég. Kads jauneklis mégina sekot Jézum, tacu ari tas kails aizmik no vajatajiem. Jézu aizved
pie augsta priestera un spriez tiesu. Nespédami atrast citu apsudzibu, tie Jézus atziSanu sevi par
Dieva delu uzskata par pietiekamu navessoda pasludinasanai. Péteris, kas sildas pie uguns aug-

sta priestera pagalma, nobistas, ka tiks atpazits un tris reizes noliedz Jézu.

1 Lidz Pashas un Neraudzétas maizes svét-
kiem bija divas dienas. Virspriesteri un rakstu
macitaji apspriedas, ka tie Jézu ar viltu varétu
sagustit un nonaveét.

2 “Svetku laika gan ne,” tie sacija, “ka neizce-
|las tauta nemieri.”

3 Un, vinam Beétanija spitaligd Stmana nama
sézot, naca kada sieviete ar |oti dargu un tiru
nardu el|lu alabastra traucina. Sasitusi traucinu,
ta izléja ellu vinam uz galvas.

4 Bet dazi saSutuSi sarunajas viens ar otru:
“‘Kade| tada lieka izSkérdiba?

5 So ellu varéja pardot dargak neka par tris
simti denarijiem un naudu izdalit nabagiem.”
Un tie bija sasutusi par vinu.

6 Bet Jézus sacija: “Lieciet vinu miera! Ko jus
uzmacaties vinai? Ta labu darbu man ir darijusi.
7 Nabagi vienmér bus pie jums, un jus varésiet
tiem darit labu, kad vien gribésiet, bet es nebu-
Su vienmer pie jums.

8 Vina ir darijusi, ko spéjusi; ta jau ieprieks
manu miesu ir svaidijusi apbediSanai.

9 Patiesi es jums saku: kur vien evangélijs tiks
sludinats visa pasaulé, tur art stastis, ko ST sie-
viete ir darijusi, vinai par pieminu.”

10 Bet Juda Iskariots, viens no tiem divpad-
smit, aizgaja pie virspriesteriem, lai tiem Jézu
nodotu.

1 It was two days before the Passover and the
festival of Unleavened Bread. The chief priests
and the scribes were looking for a way to arrest
Jesus by stealth and kill him;

2 for they said, “Not during the festival, or there
may be a riot among the people.”

3 While he was at Bethany in the house of Si-
mon the leper, as he sat at the table, a woman
came with an alabaster jar of very costly oint-
ment of nard, and she broke open the jar and
poured the ointment on his head.

4 But some were there who said to one another in
anger, “Why was the ointment wasted in this way?
5 For this ointment could have been sold for
more than three hundred denarii, and the mon-
ey given to the poor.” And they scolded her.

6 But Jesus said, “Let her alone; why do you trou-
ble her? She has performed a good service for me.
7 For you always have the poor with you, and
you can show kindness to them whenever you
wish; but you will not always have me.

8 She has done what she could; she has
anointed my body beforehand for its burial.

9 Truly | tell you, wherever the good news is
proclaimed in the whole world, what she has
done will be told in remembrance of her.”

10 Then Judas Iscariot, who was one of the
twelve, went to the chief priests in order to be-
tray him to them.



11 Tie, to dzirdédami, priecajas un solija vinam
sudrabu. Un vinS mekléja izdevigu bridi, lai
vinu nodotu.

12 Pirmaja Neraudzétas maizes diena, kad
kava Pashas jéru, macekli vinam sacija: “Kur tu
gribi, lai més ejam un sagatavojam tev Pashas
mielastu?”

13 Vins sdtija divus no saviem macekliem un
tiem sacija: “Ejiet uz pilsétu! JUs sastapsiet cil-
véku, kas nes mala krGzi ar Gdeni; ejiet tam
dzi.

14 Kura nama vins ieies, ta saimniekam sakiet:
Skolotajs jauta: kur ir ta telpa, kur es ar saviem
macekliem varu ést Pashas jéru?

15 Un vins jums ieradis lielu augSistabu, izkla-
tu un sataisttu; tur mums ari sagatavojiet.”

16 Macekli izgaja un nonaca pilséta, un atrada
visu, ka vin$s tiem bija sacijis. Un vini sagatavo-
ja Pashas jéru.

17 Vakaram iestajoties, vins naca ar tiem div-
padsmit.

18 Kad vini bija saséduSies un éda, Jézus tiem
sacija: “Patiesi es jums saku: viens no jums,
kas ar mani éd, mani nodos.”

19 Un tie kluva bédigi un cits péc cita jautaja:
“Vai tad es?”

20 Bet vin$ tiem sacija: “Viens no divpadsmit,
kas reiz& ar mani mérc maizi bloda.

21 Cilveka Déls gan aiziet, ka par vinu ir rakstits,
bet vai! tam cilvekam, kas nodod Cilvéka Dé&lu!
Sim cilvékam batu bijis labak nepiedzimt.”

22 Jézus, viniem édot, néma maizi, svétija to,
lauza un deva tiem, sacidams: “Nemiet, ta ir
mana miesa!”

23 Vin$ néma bikeri, pateicas un deva to vi-
niem. Un visi dzéra no ta.

24 Un vins tiem sacija: “Sis ir manas jaunas
deribas asinis, kas tiek izlietas par daudziem.
25 Patiesi es jums saku: es vairs nedzerSu no
vinakoka augliem lidz tai dienai, kad es no tiem
atkal dzerSu Dieva valstiba.”

26 Pateicibas dziesmu nodziedajusi, tie devas
uz Olivkalnu.

27 Jézus tiem sacija: “Jus visi apgrékosieties,
jo ir rakstits: es ganu sitiSu, un avis tiks izklidi-
natas.

28 Bet péc tam, kad es augSamcelSos, es
pirms jums noiesu uz Galileju.”

29 Peteris vinam sacija: “Ja art visi apgréko-
sies, es gan ne.”

11 Whenthey heard it, they were greatly pleased,
and promised to give him money. So he began
to look for an opportunity to betray him.

12 On the first day of Unleavened Bread, when
the Passover lamb is sacrificed, his disciples said
to him, “Where do you want us to go and make
the preparations for you to eat the Passover?”
13 So he sent two of his disciples, saying to
them, “Go into the city, and a man carrying a
jar of water will meet you; follow him,

14 and wherever he enters, say to the owner
of the house, ‘The Teacher asks, Where is my
guest room where | may eat the Passover with
my disciples?’

15 He will show you a large room upstairs, fur-
nished and ready. Make preparations for us there.”
16 So the disciples set out and went to the city,
and found everything as he had told them; and
they prepared the Passover meal.

17 When it was evening, he came with the twelve.
18 And when they had taken their places and
were eating, Jesus said, “Truly | tell you, one of
you will betray me, one who is eating with me.”
19 They began to be distressed and to say to
him one after another, “Surely, not 1?”

20 He said to them, “It is one of the twelve, one
who is dipping bread[e] into the bowl[f] with me.
21 For the Son of Man goes as it is written of
him, but woe to that one by whom the Son of
Man is betrayed! It would have been better for
that one not to have been born.”

22 While they were eating, he took a loaf of
bread, and after blessing it he broke it, gave it
to them, and said, “Take; this is my body.”

23 Then he took a cup, and after giving thanks
he gave it to them, and all of them drank from it.
24 He said to them, “This is my blood of the
covenant, which is poured out for many.

25 Truly I tell you, I will never again drink of the
fruit of the vine until that day when | drink it new
in the kingdom of God.”

26 When they had sung the hymn, they went
out to the Mount of Olives.

27 And Jesus said to them, “You will all be-
come deserters; for it is written, ‘I will strike the
shepherd, and the sheep will be scattered.’

28 But after | am raised up, | will go before you
to Galilee.”

29 Peter said to him, “Even though all become
deserters, | will not.”



30 Un Jézus tam sacija: “Patiesi es tev saku:
Sodien, Saja nakti, pirms gailis divas reizes
dziedas, tu mani tris reizes noliegsi.”

31 Bet Péteris sacija ar veél lielaku parliecibu:
“Pat ja man batu jamirst lidz ar tevi, es nekad
tevi nenoliegSu!” Un tapat runaja art visi paréjie.
32 Un tie nonaca vieta, ko sauc Getzemene,
un vins sacija saviem macekliem: “Apsédieties
Seit, kamér es Dievu lGgsu.”

33 Vins néma sev lidzi Péteri, JEkabu un Jani.
Un tad vinu parnéma Sausmas un izbailes.

34 “Mana dvésele ir satriekta l1dz navei,” vins
tiem sacija, “palieciet Seit un esiet nomoda!”
35 Un, mazliet pagaijis, vins krita pie zemes un
l0dza, lai ta stunda, ja tas iesp€&jams, ietu vi-
nam garam.

36 Un vins sauca: “Aba, Tévs, tev viss ir ie-
spé€jams. Nem So bikeri prom no manis! Tomér
nevis ka es gribu, bet ka tu.”

37 Un vin$ naca un atrada tos gulam un sacija
Péterim: “Simani, tu guli? Tu vienu stundu ne-
sp€j bat nomoda?

38 Esiet nomoda un ludziet Dievu, ka nekri-
tat kardinasana! Gars ir apnemigs, bet miesa
vaja.”

39 Un vins atkal nogaja un ltdza, sacidams tos
pasus vardus,

40 un atnacis vins atrada tos atkal gulam, jo
tiem acis lipa ciet, un vini nezinaja, ko vinam
atbildet.

41 VinS naca treso reizi un tiem sacija: “Vai jus
vél aizvien gulat?! Diezgan! Ta stunda ir klat!
Redzi, Cilvéka Déls tiek nodots grécinieku ro-
kas!

42 Celieties, ejam! Redzi, mans nodevéjs ir
klat.”

30 Jesus said to him, “Truly | tell you, this day,
this very night, before the cock crows twice,
you will deny me three times.”

31 But he said vehemently, “Even though |
must die with you, | will not deny you.” And all
of them said the same.

32 They went to a place called Gethsemane;
and he said to his disciples, “Sit here while |
pray.”

33 He took with him Peter and James and
John, and began to be distressed and agitated.
34 And he said to them, “I am deeply grieved,
even to death; remain here, and keep awake.”
35 And going a little farther, he threw himself
on the ground and prayed that, if it were possi-
ble, the hour might pass from him.

36 He said, “Abba, Father, for you all things
are possible; remove this cup from me; yet, not
what | want, but what you want.”

37 He came and found them sleeping; and he
said to Peter, “Simon, are you asleep? Could
you not keep awake one hour?

38 Keep awake and pray that you may not
come into the time of trial; the spirit indeed is
willing, but the flesh is weak.”

39 And again he went away and prayed, say-
ing the same words.

40 And once more he came and found them
sleeping, for their eyes were very heavy; and
they did not know what to say to him.

41 He came a third time and said to them,
“Are you still sleeping and taking your rest?
Enough! The hour has come; the Son of Man
is betrayed into the hands of sinners.

42 Get up, let us be going. See, my betrayer is
at hand.”

DIEVGALDS JEB SVETAIS VAKAREDIENS

Maize un vins kopa ar Dieva Vardu top par Jézus miesu un asinim, Vina
pasa butitbu masu vida. Luters kadreiz par to teica “Dieva Vards starp
masu zobiem,” kura més sanemam visus Dieva solljumus un davanas.
Mes tiekam kristiti tikai vienreiz, jo piedzimt var tikai vienreiz. Bet més
édam biezi, lai varétu dzivot. Ta arT Svétais Vakarédiens ir mdsu maize,

lai varam uzturét dzivu ticibu. Sis “dievgalds” plist uz divam pusém: tas stiprina miasu saites
ar Dievu, un tas stiprina misu milestibas saites ar draudzi. Lai gan katrs var Svéto Vakare-
dienu sanemt atseviski, parasti tas ir §imenes galds. Més taja dalamies ar masu braliem un
masam Kristd gan musu draudzé, gan visa pasaulé. Ta misu milestibas saites tiek uzture-
tas un stiprinatas ar visiem, kas caur Kristibu ir piedzimusi Dieva gimené. So gimeni sauc

par Baznicu.



KAS IR PASCHA SVETKI?

Pascha svétki (angliski Passover) piemin dienu, kad Dievs izveda savu tautu no Egiptes
verdzibas. Sodien griiti iedomaties, cik liels Jauzu pilis Jeruzalemé sanaca uz Pascha
svéetkiem. Israéliesu ticiba noteica, ka visiem, kas vien spéj, janak uz Svéto Pilsétu. Eb-
reju vésturnieks Josifs, méginadams parliecinat imperatoru Néronu par to, cik svariga
ir jadu tauta un Jeruzaleme, véstija, ka pila lielums varétu bit ap 3 miljoniem. Sodie-
nas Jeruzalemeée dzivo apméram 870,000 cilveku.

43 Un taltt, vinam vél runajot, naca Juda, viens
no tiem divpadsmit, un kopa ar vinu naca
virspriesteru un rakstu macitaju, un vecajo su-
tits [auzu padlis ar zobeniem un najam.

44 Bet tas, kas vinu nodeva, bija norunajis tiem
dot zimi, sacidams: “Kuru es noskupstisu, tas
ir ving, nemiet vinu ciet un vediet prom uzrau-
dzidami.”

45 Un atnacis vin$ talit piegaja Jezum klat un
sacija: “Rabi!” — un vinu noskapstija.

46 Un tie satvéra vinu un apcietinaja.

47 Bet viens no tiem, kas vinam stavéja lidzas,
izvilcis zobenu, cirta virspriestera kalpam un
nocirta tam ausi.

48 Tad Jézus vérsas pie tiem: “Ka pret laupita-
ju jus esat izgajusi ar zobeniem un ndjam mani
gustit.

49 |k dienas es biju pie jums templi macidams,
un jus mani nenémat ciet. Bet Rakstiem ir ja-
piepildas!”

50 Tad visi vinu atstaja un aizbéga.

51 Bet kads jauneklis, kailumu ar linu dranu
vien apjozis, sekoja vinam, un tie méginaja to
sagustit.

52 Bet tas, dranu pametis, izb&ga no tiem kails.
53 Un tie aizveda Jézu pie augsta priestera;

43 Immediately, while he was still speaking,
Judas, one of the twelve, arrived; and with him
there was a crowd with swords and clubs, from
the chief priests, the scribes, and the elders.
44 Now the betrayer had given them a sign,
saying, “The one | will kiss is the man; arrest
him and lead him away under guard.”
45 So when he came, he went up to him at
once and said, “Rabbi!” and kissed him.
46 Then they laid hands on him and arrested
him.
47 But one of those who stood near drew his
sword and struck the slave of the high priest,
cutting off his ear.
48 Then Jesus said to them, “Have you come
out with swords and clubs to arrest me as
though | were a bandit?
49 Day after day | was with you in the temple
teaching, and you did not arrest me. But let the
scriptures be fulfilled.”
50 All of them deserted him and fled.
51 A certain young man was following him, wearing
nothing but a linen cloth. They caught hold of him,
52 but he left the linen cloth and ran off naked.
53 They took Jesus to the high priest; and all
the chief priests, the elders, and the scribes
were assembled.

un tur sapulcéjas visi
virspriesteri un vecajie, &
un rakstu macitaji. e
54 Un Peéteris no talie-
nes vinam sekoja [idz @ |
pat augsta priestera j§&
pagalmam, kur iegajis j
apsédas kopa ar sar-
giem un sildijas pie
uguns.

55 Virspriesteri un viss
sinedrijs meklé&ja liecibu
pret Jézu, lai vinu nona-
vétu, bet neatrada.

54 Peter had followed
~  him at a distance, right
1 into the courtyard of the
~ high priest; and he was
* sitting with the guards,
'warming himself at the
_ fire.

55 Now the chief
priests and the whole
council were looking
for testimony against
Jesus to put him to
death; but they found
none.



56 Jo daudzi deva nepatiesas liecibas pret
vinu, bet tas nesaskangja.

57 Un dazZi celas un nepatiesi liecinaja pret
vinu, sacidami:

58 “Mes esam dzirdéjusi vinu sakam: es So ro-
kam darinato templi nojauk8u un trijas dienas
uzcelSu citu, kas nav rokam darinats.”

59 Bet ari Sis vinu liecibas nesaskangja.

60 Tad piecelas augstais priesteris un, vidd no-
stajies, jautaja Jezum: “Tu neko neatbildi uz to,
ko vini liecina pret tevi?”

61 Bet vins kluséja un neatbildéja neko.
Augstais priesteris vélreiz vérsas pie vina
un jautaja: “Vai tu esi Kristus, Augsti teicama
Déls?”

62 Jézus sacija: “Es esmu. Un jas redzeésiet
Cilvéka Délu sézam pie Visuspéciga labas ro-
kas un nakam ar debess padebesiem.”

63 Tad augstais priesteris parplésa savas dré-
bes un teica: “Kam mums Vél liecinieki?

64 JUs So zaimoSanu dzirdé€jat! Ka jums Skiet?”
Un tie nosprieda, ka vins sodams ar navi.

65 Tad dazi saka vinu apsplaudit un aizklaja
vinam seju, un sita vinam, sacidami: “Pravieto
nu!” Un templa kalpotaji némas vinu plaukat.
66 Kad Péteris bija leja pagalma, atnaca viena
no augsta priestera kalponém.

67 Redzédama Péteri sildamies pie uguns, ta
vinu uzlikoja un sacija: “ArT tu biji ar to Jézu,
Nacarieti.”

68 Bet vins liedzas, sacidams: “Ne es vinu pa-
Zistu, nedz saprotu, ko tu runa.” Un vins izgaja
priekSpagalma.

69 Kalpone, vinu atkal ieraudzijusi, sacija tiem,
kas bija Iidzas: “Sis ir viens no viniem.”

70 Bet vins atkal liedzas. Péc briza tie, kas sta-
véja blakus, sacija Péterim: “PatieSam, tu esi
viens no viniem, jo tu taCu esi galilejietis.”

71 Un vins saka ladéties un zverét: “Es nepa-
Zistu to cilvéku, par kuru jus runajat.”

72 Un talit gailis iedziedajas otrreiz; un Péteris
atceréjas vardus, ko Jézus bija sacijis: “Pirms
gailis divas reizes dziedas, tu mani tris reizes
noliegsi.” Un vins saka raudat.
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56 For many gave false testimony against him,
and their testimony did not agree.

57 Some stood up and gave false testimony
against him, saying,

58 “We heard him say, ‘I will destroy this tem-
ple that is made with hands, and in three days |
will build another, not made with hands.”

59 But even on this point their testimony did
not agree.

60 Then the high priest stood up before them
and asked Jesus, “Have you no answer? What
is it that they testify against you?”

61 But he was silent and did not answer. Again
the high priest asked him, “Are you the Messi-
ah, the Son of the Blessed One?”

62 Jesus said, “l am; and ‘you will see the Son
of Man seated at the right hand of the Power,’
and ‘coming with the clouds of heaven.”

63 Then the high priest tore his clothes and
said, “Why do we still need witnesses?

64 You have heard his blasphemy! What is
your decision?” All of them condemned him as
deserving death.

65 Some began to spit on him, to blindfold him,
and to strike him, saying to him, “Prophesy!”
The guards also took him over and beat him.
66 While Peter was below in the courtyard, one
of the servant-girls of the high priest came by.
67 When she saw Peter warming himself, she
stared at him and said, “You also were with Je-
sus, the man from Nazareth.”

68 But he denied it, saying, “I do not know or
understand what you are talking about.” And he
went out into the forecourt. Then the cock crowed.
69 And the servant-girl, on seeing him, began
again to say to the bystanders, “This man is
one of them.”

70 But again he denied it. Then after a little while
the bystanders again said to Peter, “Certainly
you are one of them; for you are a Galilean.”

71 But he began to curse, and he swore an oath,
“I do not know this man you are talking about.”
72 At that moment the cock crowed for the sec-
ond time. Then Peter remembered that Jesus
had said to him, “Before the cock crows twice,
you will deny me three times.” And he broke
down and wept.
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§ETRPADSMITAS NODALAS DARBA LAg

JAUTAJUMI PAR SATURU:

Kas mekléja Jézu ar viltu sanemt un nokaut? (14:1)

Bet kapéc ne svétkos? (14:2)

Cik vérta bija ella, ko sieva uzl€ja uz Jézus galvas? (14:5)

Kas vienmér bus pie viniem? (14:7)

Kas vienmér nebs pie viniem? (14:7)

Kurs maceklis planoja nodot Jezu? (14:10)

Kada diena Jézus un macekli éda Lieldienu jéru? (14:12)

Ko Jézus sacija macekliem, dodams maizi? (14:22)

Ko Jézus sacija par vinu kausa? (14:24)

Ka baznica sauc So Jézus dibinato ritualu?

Ko Jézus sacija Péterim? (14:30)

Kur Jézus aizgaja Dievu lugt? (14:32)

Ko vins macekliem sacija? (14:34)

Ko Jézus lidza Dievam? (14:36)

Ko Jézus sacija macekliem, tos treSo reizi modinadams? (14:41-42)

Kadu zimi Juda bija devis apcietinatajiem? (14:44)

Kur Jézu aizveda tiesat? (14:53)




Kada nepatiesa lieciba tika dota pret Jézu? (14:58)

Ko augstais priesteris jautaja Jezum? (14:60-61)

Ko Jézus vispirms darija? (14:61)

Ko augstais priesteris tad jautaja? (14:61)

Ko Jézus tad sacija? (14:62)

Ko laudis izturéjas pret Jézu? (14:65)

Kas notika, kad gailis iedziedajas otrreiz? (14:72)

JAUTAJUMI PAR KURIEM MAZLIET VAIRAK JAPADOMA:
Ka tu justos péc Jézus apcietinasanas, ja bitu viens no macekliem? Ko tu batu darijis?

Vai tu nosodi Péteri par Jézus noliegSanu?
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ISUMA:

15. nodala Jézu aizved pie Pilata, kurs vinu izjauta, bet Jézus klusé. Pilats piedava judiem uz
svetkiem Jézu atbrivot, taCu tie Jézus vieta izvélas dumpinieku Barabu. Tad vin$ liek Jézu sist
krusta. Kareivji pils pagalma nirgajas ar Jézu, uzlikdami tam galva érkSku vainagu, tad ved vinu
sist krusta. Pa celam tie satiek kadu kirénieti STmani un liek tam nest Jézus krustu. Aizvedusi vinu
l1dz Golgatai, tie sit JEzu krusta. Blakus Jézus krustam abas pusés krusta piesit divus laupitajus.
Apkart stavoSie dazadi izsmej Jézu. Tad uz trim stundam iestajas tumsa. Jézus sak saukt uz Die-
vu, bet citiem liekas, ka vins sauc Eliju. Kads uzsprauz niedres gala etiki mérktu sukli un pastiep;j
to Jezum dzert. Tad Jézus iekliedzas un nomirst. PriekSkars templi parplist divas dalas. Vakara
Jazeps no Arimatejas paltidz no Pilata miruso Jézu guldit kapa. Pilats, parliecindjies, ka Jézus ir
miris, vinam to atlauj. Jazeps nocel Jézu no krusta un, ietinis audekla, gulda to klintT izcirsta kapa,

aizvelot prieksa akmeni.

1 Rita agruma virspriesteri ar vecajiem un
rakstu macitajiem un visu sinedriju apspriedas
un, Jézu saséjusi, aizveda un nodeva to Pila-
tam.

2 Pilats vinam jautaja: “Vai tu esi judu Kenins?”
Jézus tam atbildéja: “Tu to saki.”

3 Bet virspriesteri pret vinu céla daudz apsu-
dzibu.

4 Pilats vinam jautaja talak: “Tu neko neatbil-
deési? Redzi, cik daudz lietas vini tevi apsudz.”
5 Bet Jézus vairs neko neatbildégja, ta ka Pilats
brinijas.

6 Svétkos vind médza viniem atlaist vienu cie-
tumnieku — to, kuru tie prasija.

7 Tur bija kads cietumnieks, varda Baraba, kas
bija sagustits reizé ar citiem, kuri dumpja laika
bija kadu noslepkavojusi.

8 Un lauzu pilis devas augSup un ludza, lai
vin$ rikojas ta, ka bija darijis jau agrak.

9 Bet Pilats tiem teica: “Vai jus gribat, lai atlai-
Zu jums judu Kéninu?”

10 Jo vins zinaja, ka virspriesteri bija nodevusi
vinu tam aiz skaudibas.

11 Bet virspriesteri bija sakadijusi |lauzu pali,
lai labak tiem atlaiz Barabu.

12 Tad Pilats atkal vérsas pie tiem un jautaja:
“Ko lai es daru ar jadu Kéninu?”

13 Tie saka kliegt: “Sit vinu krusta!”

14 Bet Pilats tiem jautaja: “Ko tad sliktu vin$ ir
izdarijis?” Bet tie kliedza vel stiprak: “Sit vinu
krusta!”

15 Pilats, gribeédams lauzu palim iztapt, atlaida
tiem Barabu, bet Jézu lika Saust un nodeva, lai
sistu krusta.

1 As soon as it was morning, the chief priests
held a consultation with the elders and scribes
and the whole council. They bound Jesus, led
him away, and handed him over to Pilate.

2 Pilate asked him, “Are you the King of the
Jews?” He answered him, “You say so0.”

3 Then the chief priests accused him of many things.
4 Pilate asked him again, “Have you no an-
swer? See how many charges they bring
against you.”

5 But Jesus made no further reply, so that Pi-
late was amazed.

6 Now at the festival he used to release a pris-
oner for them, anyone for whom they asked.

7 Now a man called Barabbas was in prison
with the rebels who had committed murder
during the insurrection.

8 So the crowd came and began to ask Pilate
to do for them according to his custom.

9 Then he answered them, “Do you want me to
release for you the King of the Jews?”

10 For he realized that it was out of jealousy
that the chief priests had handed him over.

11 But the chief priests stirred up the crowd to
have him release Barabbas for them instead.
12 Pilate spoke to them again, “Then what do
you wish me to do[a] with the man you call[b]
the King of the Jews?”

13 They shouted back, “Crucify him!”

14 Pilate asked them, “Why, what evil has he
done?” But they shouted all the more, “Crucify him!”
15 So Pilate, wishing to satisfy the crowd, re-
leased Barabbas for them; and after flogging
Jesus, he handed him over to be crucified.



16 Kareivji ieveda vinu parvaldnieka pils pagal-
ma un sasauca visu sardzes nodalu.

17 Tie iegérba vinu purpura un, nopinusi erks-
ku vainagu, uzlika vinam to galva.

18 Un tie némas vinu sveicinat: “Esi sveicinats,
juadu Kenin!”

19 Tie sita ar niedri vinpam pa galvu, apsplaudi-
ja vinu un, celos nokritusi, vinu pieltdza.

20 Un, kad tie bija par vinu iznirgajusies, tie
vinam novilka purpura apmetni un apvilka vina
pasa drebes. Tad tie izveda vinu, lai sistu krus-
ta.

21 Vina krustu tie lika nest kadam kirénietim
Stmanim, Aleksandra un Rafa tévam, kas gaja
garam, nakdams no lauka.

22 Un tie veda vinu uz Golgatu, kas tulkojuma:
Galvaskausa vieta,

23 un tie deva vinam vinu ar mirrém, bet vins
nenéema.

24 Un tie sita vinu krusta un sadalija vina dré-
bes, mezdami par tam kaulinus, kas ko dabus.
25 Bija treSa stunda, kad vinu sita krusta.

26 Uzraksts par vina vainu bija: judu Kénins.
27 Un lidz ar vinu sita krusta divus laupitajus,
vienu pa labo un otru pa kreiso roku.

29 Tie, kas gaja garam, zaimoja vinu, grozija
galvu un teica: “Aa, templa nojaucéjs un uzce-
I&js trijas dienas!

30 Glab nu sevi pats un kap no krusta zeme!”
31 Tapat art virspriesteri un rakstu macitaji nir-
gajas par vinu, viens otram sacidami: “Citus
vins glaba, sevi pasu izglabt vins nevar.

32 Lai Kristus, Isra€la kénin§, kapj nu zemé no
krusta, ka redzam un ticam!” Un arf tie, kas bija
krusta sisti kopa ar vinu, zaimoja vinu.

33 Kad pienaca sesta stunda, tumsa parklaja
zemi lidz devitai stundai.

34 Un devita stunda Jézus sauca skala balsr:
“Eli, Eli, lama sabahtani!” — tulkojuma: “Mans
Dievs, mans Dievs, kadel tu mani esi atstajis!”

16 Then the soldiers led him into the courtyard
of the palace (that is, the governor’s headquar-
ters); and they called together the whole co-
hort.

17 And they clothed him in a purple cloak; and
after twisting some thorns into a crown, they
put it on him.

18 And they began saluting him, “Hail, King of
the Jews!”

19 They struck his head with a reed, spat upon
him, and knelt down in homage to him.

20 After mocking him, they stripped him of the
purple cloak and put his own clothes on him.
Then they led him out to crucify him.

21 They compelled a passer-by, who was com-
ing in from the country, to carry his cross; it was
Simon of Cyrene, the father of Alexander and
Rufus.

22 Then they brought Jesus to the place called
Golgotha (which means the place of a skull).
23 And they offered him wine mixed with myrrh;
but he did not take it.

24 And they crucified him, and divided his
clothes among them, casting lots to decide
what each should take.

25 It was nine o’clock in the morning when they
crucified him.

26 The inscription of the charge against him
read, “The King of the Jews.”

27 And with him they crucified two bandits, one
on his right and one on his left.

29 Those who passed by derided him, shaking
their heads and saying, “Aha! You who would
destroy the temple and build it in three days,
30 save yourself, and come down from the
cross!”

31 In the same way the chief priests, along with
the scribes, were also mocking him among
themselves and saying, “He saved others; he
cannot save himself.

32 Let the Messiah, the King of Israel, come
down from the cross now, so that we may see
and believe.” Those who were crucified with
him also taunted him.

33 When it was noon, darkness came over the
whole land until three in the afternoon.

34 At three o’clock Jesus cried out with a loud
voice, “Eloi, Eloi, lema sabachthani?” which
means, “My God, my God, why have you for-
saken me?”



35 Dazi no tiem, kas tur staveja klat, to dzirdé-
dami, sacija: “Redzi, Sis sauc Eliju!”

36 Tad kads pieskréja un iemérca sukli etikT;
uzspraudis to niedres gala, tas sniedza vinam
padzerties un teica: “Pagaidiet, redzésim, vai
Elija naks vinu nonemt.”

37 Bet Jézus skali iekliedzas un nomira.

38 Un templa priekSkars tika parplésts divas
dalas no augsas lidz pat apaksai.

39 Centurions, kas stavéja vinam preti, redzé-
dams, ka vins§, ta saukdams, bija miris, sacija:
“Patiesi, Sis cilvéks bija Dieva Déls!”

40 Ar1 kadas sievietes skatijas no talienes.
Starp tam bija Marija Magdaléna un Marija,
Jékaba jaunaka un Jazepa mate, un Salome —
41 tas, kuras vinam sekoja un kalpoja, kad vin$
bija Galileja, un vél daudzas citas, kas vinam
bija atnakusas l1dzi uz Jeruzalemi.

42 Un pievakare, jo bija sagatavo$anas diena,
tas ir, priekSsabats,

43 Jazeps no Arimatejas, cienijams sinedrija
loceklis, kas ar1 pats gaidija Dieva valstibu,
miesas.

44 Bet Pilats izbrinijas, ka vin$ jau ir miris. Pa-
saucis centurionu, vins tam jautaja: “Vai vins
jau nomira?”

45 Un, sanémis zinu no centuriona, vins atve-
I&ja Jazepam Jézus miesas.

46 Un tas, nopircis smalku linu audeklu, Jézu
nocéla un ietina audekla, un ielika vinu kapa,
kas bija izcirsts klintl, un kapa ieejai aizvéla
priek§a akmeni.

47 Bet Marija Magdaléna un Marija, Jazepa
mate, skatijas, kur vins tika nolikts.

TICIBA

So Dieva davanu nevar ne nopirkt, ne ari nopelnit, to var
sanemt tikai ticiba. Un nav jau japrasa, cik daudz ticibas
vajadzigs, lai So davanu sanemtu, jo ticiba nav ne skai-
tama, ne sverama. Ticiba ir patieSam uzticiba; tas ir, laist
sevi vala no ta zara, pie ka Tu esi piekéries un ticét, ka ir 't
Kads, kas Tevi sakers un izglabs. Zars, pie ka més meé-
dzam turéties, ir ta iedoma, ka més varam pasi ar savam

35 When some of the bystanders heard it, they
said, “Listen, he is calling for Elijah.”

36 And someone ran, filled a sponge with sour
wine, put it on a stick, and gave it to him to
drink, saying, “Wait, let us see whether Elijah
will come to take him down.”

37 Then Jesus gave a loud cry and breathed his last.
38 And the curtain of the temple was torn in
two, from top to bottom.

39 Now when the centurion, who stood facing
him, saw that in this way he breathed his last,
he said, “Truly this man was God’s Son!”

40 There were also women looking on from a
distance; among them were Mary Magdalene,
and Mary the mother of James the younger
and of Joses, and Salome.

41 These used to follow him and provided for him
when he was in Galilee; and there were many other
women who had come up with him to Jerusalem.
42 When evening had come, and since it was
the day of Preparation, that is, the day before
the sabbath,

43 Joseph of Arimathea, a respected member
of the council, who was also himself waiting
expectantly for the kingdom of God, went bold-
ly to Pilate and asked for the body of Jesus.
44 Then Pilate wondered if he were already
dead; and summoning the centurion, he asked
him whether he had been dead for some time.
45 When he learned from the centurion that he
was dead, he granted the body to Joseph. 46 Then
Joseph bought a linen cloth, and taking down the
body, wrapped it in the linen cloth, and laid it in a
tomb that had been hewn out of the rock. He then
rolled a stone against the door of the tomb.

47 Mary Magdalene and Mary the mother of
Joses saw where the body was laid.

spéjam nopelnit Dieva labvélibu, gan ar misu labiem dar- £ 54

biem, gan ar misu garigam izjitam. Ja mums jau pieder Si j§
labvéliba un milestiba, kada tad tur jéga to méginat iegat?
Tacu nav! Més varam drosi laist So zaru vala, jo pats Dievs Fs
mdas sakers un izglabs. To zinot un ticot, miasos rodas liela

briviba un prieks. Tomér mums ir pazemiba jaatzist, ka Dievs ir Dievs un ne més.
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JAUTAJUMI PAR SATURU:
Ko Pilats jautaja Jézum? (15:2)

Kas pret Jézu céla apsidzibas? (15:3)

Par ko Pilats brinijas? (15:5)

Ko Pilats médza darit svétkos? (15:6)

Kas bija Baraba? (15:7)

Kad Pilats jautaja, ko lai vin$ dara ar Jézu, |laudis saka kliegt: “

" (15:13)
Kad Pilats jautaja, ko Jézus sliktu Jézus ir izdarijis, laudis kliedza vél stiprak: “

(15:14)

Kapéc Pilats atlaida Barabu? (15:15)

Ko vins$ lika darit ar Jézu? (15:15)

“wy

Ko nozimé vards “Saust’?

Kur Jézu sita krusta? ,
kas ir tulkots (15:22)
Kads uzraksts bija pie krusta? (15:26)

Ko lidz ar Jézu vél sita krusta? (15:27)

Ko darija tie, kas gaja garam? (15:29)

Ko darija virspriesteri un rakstu macitaji? (15:31)

Ko Jézus no krusta sauca skala bals1? (15:34) Ebrejiski:

Ka tas tulkots? (15:34)

Kas notika ar Templa priekskaru? (15:38)

Kad Jézus bija miris, ko sacija centurions? (15:39)

Kas ta bija par dienu? (15:42)

Kada nedélas diena ta bija péc masu skatijuma?

Ka més Baznica to dienu saucam?




Kas no Pilata izlGdzas atlauju apbedit Jézus miesas? (15:43)

Kads bija kaps? (15:46)
Ka kapu aizvéra? (15:46)
Kas redzéja, kur Jézus tika nolikts? (15:47)

JAUTAJUMI PAR KURIEM MAZLIET VAIRAK JAPADOMA:
Ka tu doma: kas ir Tsti vainigs pie Jézus naves?

Seit ir vairaku slaveno makslinieku attéli — kurs tevi visvairak uzruna un kapéc?

has klostera vitraZza Portugla (15608); Gustave Dore koka iegravéjums (1866); Salvador Dali “Christ of
Saint John of the Cross “ glezna (1951)
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ISUMA:

16. nodala Jezum uzticamas sievietes (Marija Magdaléna, Marija, JEkaba mate un Salome) nedélas
pirmaja diena nak apraudzit kapu, lai svaiditu Jézus miesas béréem. Pienakot pie kapa, tas redz
kapa akmeni noveltu un, ienaku$as kapa, sastop baltds dranas térptu jaunekli, kur§ pazino, ka
Jézus ir augSsamceélies, un liek tam pazinot Jézus macekliem, ka vini Jézu sastaps Galileja. Sievas
bailés metas bégt un baidas ko stastit, bet vélak tomeér izstasta visu macekliem, un Jézus caur tiem
sludina maZzigas glabsanas vésti. Péc augSamcelSanas Jézus vispirms paradas Marijai Magdale-
nai. Vina to izstasta Jézus macekliem, bet tie nenotic. Tad cita izskata Jézus uz cela paradas vél
diviem macekliem, bet art vinu véstij paréjie netic. Visbeidzot Jezus paradas vienpadsmit mace-
kliem séZot pie galda un norgj tos, ka tie pirms tam nebija ticéjusi lieciniekiem. Tad Jézus slta
savus macekl|us sludinat evangéliju visai radibai, apsolot, ka ticigos pavadis dazadas brinumu
zimes. Tad Jézus tiek pacelts debesis un sézas pie Dieva labas rokas, bet macek|i dodas sludinat.

1 Kad sabata diena bija pagajusi, Marija Mag-
daléna un Marija, JEkaba mate, un Salome no-
pirka smarzigas zales, lai ietu un svaiditu Jézu.
2 Nedélas pirmaja diena rita agruma, saulei le-
cot, tas naca pie kapa

3 un sarunajas sava starpa: “Kas mums novels
akmeni no kapa ieejas?”

4 PacéluSas acis, tas redzé&ja — akmens jau no-
velts. Bet tas bija |oti liels.

5 lenakusas kapa, tas ieraudzija baltas dranas
térptu jaunekli s€zam labaja puse, un tas izbi-
jas.

6 Bet vin$ tam sacija: “Nebistieties! Jis mek-
I&jat Jezu, Nacarieti, krusta sisto, vins ir aug-
§amcélies, un vina Seit nav. Redziet, vieta, kur
tie vinu nolika.

7 Bet ejiet un pasakiet to vina macekliem un
Péterim: vins pirms jums aizies uz Galileju; tur
jus vinu redzésit, ka vins jums sacijis.”

8 IznakuSas no kapa tas metas bégt prom, tas
tricéja un bija satriektas, un nestastija nevie-
nam neko, jo baidijas.

9 Augsamcelies rita agruma nedélas pirmaja
diena, Jézus vispirms paradijas Marijai Mag-
dalénai, no kuras vin$ bija izdzinis septinus dé-
monus.

10 Vina gaja un to paveéstija tiem, kas ar vinu
bijusi kopa un tagad séroja un raudaja.

11 Bet, dzirdot, ka vins esot dzivs un ka ta vinu
redzéjusi, tie neticéja.

12 Péc tam vins paradijas cita izskata diviem
no viniem, kad tie gaja uz laukiem.

13 Art tie aizgajusi pavéstija to parejiem, un ari
tiem vini neticgja.

1 When the sabbath was over, Mary Magdalene,
and Mary the mother of James, and Salome bought
spices, so that they might go and anoint him.

2 And very early on the first day of the week,
when the sun had risen, they went to the tomb.
3 They had been saying to one another, “Who
will roll away the stone for us from the entrance
to the tomb?”

4 When they looked up, they saw that the stone,
which was very large, had already been rolled back.
5 As they entered the tomb, they saw a young
man, dressed in a white robe, sitting on the
right side; and they were alarmed.

6 But he said to them, “Do not be alarmed; you
are looking for Jesus of Nazareth, who was
crucified. He has been raised; he is not here.
Look, there is the place they laid him.

7 But go, tell his disciples and Peter that he is
going ahead of you to Galilee; there you will
see him, just as he told you.”

8 So they went out and fled from the tomb, for
terror and amazement had seized them; and
they said nothing to anyone, for they were afraid.
9 Now after he rose early on the first day of the
week, he appeared first to Mary Magdalene,
from whom he had cast out seven demons.

10 She went out and told those who had been
with him, while they were mourning and weeping.
11 But when they heard that he was alive and
had been seen by her, they would not believe it.
12 After this he appeared in another form to two
of them, as they were walking into the country.
13 And they went back and told the rest, but
they did not believe them.



14 Velak vins paradijas tiem vienpadsmit, kad
vini pie galda sédeja, un vins$ noraja vinu neti-
cibu un sirds cietibu, ka vini neticéja tiem, kas
bija redzéjusi vinu péc augsamcelSanas.

15 Un vins$ tiem sacija: “Ejiet pa visu pasauli un
sludiniet evangéliju visai radibai.

16 Kas tic un tiks kristits, tas tiks glabts, bet,
kas netic, tas tiks pazudinats.

17 Bet tiem, kas tic, ies Iidzi $adas zimes:
mana varda tie izdzis demonus, runas jaunas
meéles;

18 tie nems rokas Cuskas, un, pat ja tie dzers
indi, ta tiem nekaités. Neveseliem tie rokas uz-
liks, un vini atlabs.”

19 Kungs Jézus péc tam, kad bija ar tiem ru-
najis, tika pacelts debesis un sédas pie Dieva
labas rokas.

20 Bet vini izgaja un sludinaja it visur, un Kungs
darbojas lidzi un vardu apstipringja ar lidzejo-
§am zimém.

14 Later he appeared to the eleven them-
selves as they were sitting at the table; and
he upbraided them for their lack of faith and
stubbornness, because they had not believed
those who saw him after he had risen.

15 And he said to them, “Go into all the world and
proclaim the good news to the whole creation.
16 The one who believes and is baptized will
be saved; but the one who does not believe will
be condemned.

17 And these signs will accompany those who
believe: by using my name they will cast out
demons; they will speak in new tongues;

18 they will pick up snakes in their hands, and
if they drink any deadly thing, it will not hurt
them; they will lay their hands on the sick, and
they will recover.”

19 So then the Lord Jesus, after he had spo-
ken to them, was taken up into heaven and sat
down at the right hand of God.

20 And they went out and proclaimed the good
news everywhere, while the Lord worked with
them and confirmed the message by the signs
that accompanied it.
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JEZUS PEDEJAS

24 STUNDAS

1. Péc vakarinam, Jézus ar
macekliem atstaj Veco pilsétu
un iet uz Getzamenes darzu.
Kamér Jézus ludz Dievu, vinu
apcietina.

2. Zaldati aizved Jézu uz Davi-
da pilsétu pie augsta priestera
Annasa.

3. Saulei austot, Jézu aizved
pie augsta priestera Kajafa.

4. Ap 7:00 no rita, Jézu aizved
pie Pilata Heroda pill. Uzzinajis,
ka Jézus ir galilietis, vins vinu
parsita pie Heroda.

5. Jézu aizved pie Heroda, kas
paliek Hasmonaean pill. JEzus
klusé. Vinam uzvelk purpura
apmetni un izsme;j.

6. Jézu aizved atpakal pie Pila-
ta apméram 7:30. Jézu Sausta.
7. Jézus nes krustu uz Gol-
gatu. Gajiena laika vinu izsme;j.
Golgata nonakusu Jézu piesit
krustd apméram 8:00 no rita.
No 11:00 l[dz apméram 2:00
debesis satumst. Jézus iesau-
cas “Kapéec esi mani pametis?”
un mirst driz péc 2:00. Taja
bridt, kad Jézus mirst, ir zeme-
strice, un Templa priekskars ir
parplésts divas dalas.
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JAUTAJUMI PAR SATURU:

Kapéc sievas gaja uz kapu? (16:1)

Par ko vinas cela uztraucas? (16:3)

Ko sacija jauneklis baltas dranas? (16:6)

Kur macekli vinu redzesot? (16:7)

Ko sievas darija? (16:8)

Kam augSamceltais Jézus paradijas vispirms? (16:9)

Kad Jézus paradijas vienpadsmit macekliem, vins tiem sacija

Uzraksti 16:16: “Kas tic un

(16:15)

Kas péc tam notika ar Jézu? (16:19)

Ko macekli tad darija? (16:20)

Atceries! — Kada nedélas diena baznica:

1. atceramies Jézus iejaSanu Jeruzalemé?

2. pieminam vina pédéjo maltiti ar macekliem?

3. pieminam vina krusta siSanu?

4. svinam vina augSamcelSanos?

JAUTAJUMI PAR KURIEM MAZLIET VAIRAK JAPADOMA:
Ka tu doma, kur Jézus tagad ir?






